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PREFACE. 



The object in thus publishing the First and Second Books 
of OaBsar^ is to supply the place of a. teacher to each pupil 
during preparation, and to afford the necessary help to 
accurate translation. 

The medium is observed between giving too much and 
too little assistance to beginners, and a groundwork is laid 
that will enable the student to acquire a perfect knowledge 
of the copstruction of the language. The Latin words are 
number, the quantities marked, and the English pointed, 
thus becoming an effective means for supplying a teacher's 
presence and enabling a pupil by his own exertion to 
translate, with ease and correctness, a Latin author. 

The work shows with how much grammar it is indis- 
pensable that the pupil be acquainted before commencing 
Osesar, and is an easy introduction to the application and 
complete knowledge of Syntax. 

BcvyswaLer cmd Kensington Colhgey 
Pembridge Crescent. 



C. JULII C^SARIS 

OOMHENTABIORTTM 

BELLO GALLICO 

SYNOPSIS. 

A. U. 0. 696. \ IN the year of the Gitv 696, Ciesar obtuned the 
B. C. 58. j oommand of the Gaiik, i. e, Gdlia Oiealpin* and 
GalliA Txanaalpina, for fiye years. The JEU>inan province beyond the 
Alps was bounded by the Bhodanus (Shone J the monntains of 
Anveripie, and the QwnmntkjfOarannef) and oontain^ Langnedoo, 
Danphine, Ptovenoe, Sayoy. The remainder of Gaul was stifi inde- 
pendent of Roman authority, and divided between three great nations,— 
the Bdgs, on the N. £., the Celtie, in the midland ooontries, the 
Aquitani, in the S. W.; these were sub-divided into many smaller 
•communities. At the time that Caesar took the oommand of his 
I^vince, tiie Helvetii, a warlike tribe, oecnpying the greater part of 
Switserlandt were desirous to migrate fiNim their conntiy into the 
more fertile regions of Gaul ; and sent to ask leave of Csosar to march 
through the Roman Frovinoe. He refiosed pennission| ; and, breaking 
down the bridge of the Rhone, fortified the banks of the River from 
Goaeva to the narrow pass between the Jura and Fort d'Ednse : they 
tlnrefore tamed northwards, and passed the Jqi» IC throiuh the 
territoiy of the Sequsni (Franche OanUe,) intending to proceed tnro^h 
the iEdui (Bwrgwadf,) and to fix theznselves to the N. of the €w- 
mmna, in the distnet of the Santones, f3ainiog»e amd Ouienne.) 
CsBsar flowed them across the Arar fSaone,) and, not &r fr^ 
Bibracte fJLtUun,) a terrible battle was fought, in whi^h the Helvetii 
lost 200,000 men, and were driven back to their own country. The 
nations inhabiting the banks of the Arar and Idfler (Loire,) thanked 
Csosar for having saved them from this danger, and also bagged his 
assistance against Ariovistus, a German cme^ who oppressed the 
Sequani and nei^^bonring nations, and was extending his conquests 
from the Rhine to the Saone (in Alsace and Franche Uomie,J C»sar 
therefore re-passed the Arar, and mardied up the Dubis (Dou^,) 
to Vescntio (Beeancon,) A conference with Ariovistus had no effect, 
and a battle ensued, in which the Germans were defeated, and fled 
across the Rhine, fifty miles fr<oin the field of battle. 

B 



3 12 4 5 j^ GALLIA est omnia diyisa in partes tres, qnanim 

768 11 10 9 ♦ 

13 12 16 17 10 ^°^™ iaqolniit , SelgOB, alia^k Aquitani, tertiam, qui 

21 18 19 20 14. ipsorum lingua Celtse, nostrd Galli, appellantur. Hi. 
2 18 6 7 3 omnes lingu4, institutis, legibus inter se difiemnt. 
4 6. 5 4 11 1 Gallos ab Aquitanis Gamnina fliimen, a Belffis Matrona 

2389 10 6 •• 

7. 3 2 1 4 5 dt Seqiiaika. dividit. • -Hofiimi omnium fortissimi sunt 

6 7 14 13 8 9 BelgsB, propterea quod a cultu atque humanitate Pro- 

10 11 12 19 16 vincisB longissime absunt, minimeque ad eos mercatorea 

22 29 23 24 28 ^^^ commeaut, atque ea, quae ad effoeminandos animos 
25 26 27 : 3 2 pertinent, important : proximique sunt C^rmanis, qui 

14 5 8 6 7 trans Rhenundiincoluiit, quibuscum oontinenterbellum 
9 12 11 10. 2 1 ger„nt, Qu4 de cau^4 Helvetii quoque reUquos GalloB 
8 10 16 14 15 '^^^^ praecedunt, quod fere quotidianis proeliis cum 

11 12 13 17 18 Oermanis coutendunt, quum aut suis finibus eos i)rbhi- 
22 21 19 20 23 bBut^ aut ipfll in eorum finibus bellum gerunt. Eorum 

24 29. 28 25 ?7. ^^^^ ^^ q-o^m GtiUos obtiuere dictum est, initium 

26. 2 8 i' 4 7 , . . 

8 5 6 10 9 II "Cftpit A flnniine Rhodano; continetur Garumn4 flumine, 

12 13 u 10 15' Oceano, finibus Belgarum ; attingit etiam a ^equanis 
17 18 i9 20 21 ^^ Helvetiis flumrai Rhenum : vergit ad Septentriones. 

26 27 22 23 24 

25 28 29 80 1 6 ^©IgfiB ab ieitremis Galiis^ finibus oriuntur: pertinent 
2 8 -5 4 7 8 ie^ infenorem partem fluminia Rheni ; spectant in Sep- 

9 10 iiaa 18 14 tentriones et orientem Solem. ' Aquitania a Garumnsl 
16 2 4 3 5 "6 fluwine ad Pyren»os montea, et earn partem Oceani, 

7 8 9 10 11 -IS qu88 est ad Hispaniara^ pertinet ; spectat inter occasum 
jr^i 2* 'L" 8o"« «* Septentriones. 

1 2 6 73 4 5 . IL Apud.Helvetios louga Aobiliasimus et ditieaimus 
6. 1 ^ 8 4 6 6 foit Orgetoriic. Is, M. Messal^ et M. Piaone Ooss., 

7 1A 0^ ft' 14 11 

r« Vk IT ' ^"^6^^ oupiditate induetus, oonjorationem > nobilitatis 
24 18 .20 X9 21 fecit, ot civitati persUasit, ut ge^nibus suis cnm omni- 
22 21 : 2 18 6 bus copiis etlrout : perfiMiile esse, quum virtnte omni- 

6 4 10 9 7 6. 5 ^^g prsestarent, totins Gallia^ imperio potiri. Id hoc 

1 4 3" d'6 lO'll ^- . ' • ' * * 

7 9 8 13 12 14 fe^ili^ ^ per8ua8it,iqttodHundique loci natur^ Helvetii 



Ds BUULaGAfiuco ua I. 



eotttinenikur^ tmi ex pftnto AuHme Rhno^ ktisnmo ^^ ^^ ^v^ » >• 

afcque akusimo,.qiiiagram'HislTetitiiaa<)ar«ahi»d^ m 27 at ss 29 

dit ; alteii «3e parte aionte JiiHl AUdflBuno^ €pd. est inter ao si ss |» si 

8eqq«ioe et HAlvetio» ; terkiAy laou Lemano et flnmine ^ 41 42 ^ ^ 

Ritodanoy qui' jpfOfinoiaiD noBtraaiab HehralfisdiYiditii 49 40 45 47 48. 

His rebus fiebat, ut et minus late vi^;uentuflvet aoiinila s 1 s 4 6 s 6 

fiunle finitimiB bellum inferre poasent : qn4 de oaus^ ^ ^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

11 IS 17 16 18 

bomiuee beUaxidi oupidi nuigna More affioiebantor. t»n to u ss 
Pro* maltitudiDe autem homimum^ et {uk>. gloria- bellt iA.^i 2 4 6 6 
atque finiatudinia, angustoe se fines babere arbitmfaiMi^ 7 8 9 i« 16 is 
tur, qui in k>ngitudinem millia passuum ooxii^..]n btti^ ^^ ^^ ^^ ^^ ^ 
tttdinem GLZXX patebantk ss si 84. 

HI. His rebu» adduoti) et auctontateOrgetoangia 8 12 4 7 8 
penttoti. coiurtitaonmt <», qme Mipr^flaaeendam p«w >^''^» ^>» » » 
tindrenti i oomparare ; jumentoram et caztonim quaib 15 10 17 ^6 28 
maadiaum numerum eoi^mere; sunentea quam maad- 24 22|26 29 80 
Buu fiuscbpe, nt in itinexe oopia frumenti soppeteairb : ^i 27 S8 : 7 4 6 

0128128 

eum proximfB oivitatibua pacem et amieitiam eonfi^'. 4 9 5 g 7 « 15 
mare. Ad eas rea oonfioiendaa biennium sibi satiaease u 18 10 11 12. 
duxerunt; in tertium annum profeotionem l^ge confir- 1 s 8 4 5 a. 1 
inantt. - Ad eas res confidendaa Onretotix deliidiur. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

° ^'^ 9 10 11 13 12 14 

la, ubi legationem ad eiidtatea anao^iti in.ieo iiiaere ^5 ^^ ^ ^7 ig 
peMuadiet Oaatioo, 0ataaiantaiedi8(filio,:SequanQy;GUJiiB 19 20 21 28 so 
pater xegnum in Seqiianis multoa anmoatobtiiHiesat, ^^ 8I 29 24 25 26 
a 8i P. Q, R. [SWATU Fofulo-Qot Roiwaro] aniieua ^ ^ J' ^ ^ 
appeUatm erat, ut legnum in* oivitptta au4'ooonparet^ 4i 40 : 1 2 22 ^ 
(^«od! pater ante baboerait : itemque Duainorigi ^^Bkina, 4 5 6 7 8 9 18 
fratH Diritiaei, qui ee >tetdpdi« prineipatum in dvitata ^^ |^ ^^ |^ ^^ 
obttnebat, ao maxkue' plebi- aooeptua erat^ ut idem ^^ 29 24 28 25 
c6)ia¥etur perailailet: eique fitiam auam in inattimonium 26 27 28. 6 4 8 
d*t Perfti6ile faiHin. esae illia probat eonata pi^oer^ 1 a 7 6 8 9 10 

. . 1 .^ . -x 1- • . V. ^ 15 14 18 11 12 

prepterte quod ipse susb eivitatia impennmobtenturua ^^ ^^ ^^ ^^ ^ 

b2 



4 C. JUUt GAiABIB 

M S2 90 n. 10 000|. . j^gjfg^ OHIO dulinun. qain iadnn Gallitt pfauimiim 

1987234 

66 891967 ^^^^^ po8B0iii. Se BiuB oopuB snoquo ezflvdtu iUk 
8 4 5 10 24 11 ragnft oondliatamm, oonfinnat. HAc oratione adductii 
19 21 23 29 19 inter se fidem et jiujnxandiim dant^ et, r^gno ooeapaio^ 
90 18 14 15 16 ^^ ^j^^ potentLsomios ao fimuaniiios pqrakMi totins 

Gallin sese potiri posse sperantb 

aiS84678 IV. Ba ns at eat Hehretiis per indifliam eaiincute, 

10 9 10 11 u i« mcwibns snis Oigetcwigeln ex Tinonlis oaoaMa dioera 
^»% i/a'si* "o*""™"*- DMnnatum pcBnam aeqni opottebat, at 
I« < 7 8 « 1. u HSoi oemttetor. Bie constitatA oaa» diotioiu., Oige- 
14 18 19 17 28 torix ad judicium onmem suam familiam, ad homiunm 
27 18 19 22 21 miUi^ decem^ undique oo&it ; et omnes clieutesi obe- 

9028262426. i."li.j. 

» 80 86 34 81 ^^^^^^^ B^^ quorum magnum numerum habebaty 
83 82. 1 2 6 8 4 oodom ooudiudt : per eoSy ne causam dioeret^ se eripuit, 
6 11 10 9 8 7 17 Qu^uiL Givitasy ob eam rem inoitata^' armis jus suum 

13 18 12 14 16 Q2S^|]£ oonaretuT, multitudinemque hominum ex sgris 
24 28 26 26 27 nuigistratus oogerenty Oxgetorix mgrtnus est : neque 
98 99 89 81 80. abest suspicioi ut Helvetii arbitrantury quin ipse sibi 

mortem cousciTent* 

1 8 9 5 4 10 9 Y* Post ejus mortem nihilominus HelTetii id, quod 
6 7 8 u 15 12 oonstitueKaiLt, &cere conanitury ut e finibus suis ezeant. 

14 18. 12 9 10 u^. .^^^ ^ ^ ^^^^ j^^g^ paratos esse arUtrati sunt* 

88745623*' , 

13 12 11 14 15 oppida sua omnia, numero ad duodecim, vices ad 

16 17 a8 19 20 quadringentosy reliqua privata ndifiicia inoendunt ; 

21 22: 8 2 1 8 jGrumentum omne, pneter quod seoum pcwtatuxi erant, 

u 18 19 14 16 ^^Q^^^^'^^^"^^ i ^^9 domum reditionis spe 8ublat&, panir 

18 16 17 28 26 tiores ad omnia perieula subeunda essent ; trium men- 

27 26 24 22 i^ gium moUta dbaria sibi quemque domo afQ9rre jubent. 

^ '^ ^^ ^ ^ Persuadent Baonuo^ et Tulingis, et Latobrigis £nitil- 

5 6 7 8 10 9 . ^. , . .,. *^ .J. ... 

11 18 12 14 16 '^'^ ^^^ eodem usi oonsuio, oppidis suis vicusque 
16 20 17 18 19: exustis, Una cum iis proficiscantur : £<»OBque, qui 
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touis RheUfun iiiooiiioraitty et in agruni Noricum 20 2 is 19 is la 
tnouderaaiy Noraiflinque oppngnftrant^ reoeptos ad i7is6457 
sOf flocioB flibi adflcificunt. 



11 8 10 14 18 
12. 



YI. Erant omni&o itinera duo quibua itineribos 81246698 
dmno ezite poBsent • unum per Sequanos, angiutnm 7 10 11 12 is u 
et difficile, inter montem Jnram et flumen Rhodannm, ^^ ^^ ^^ ^^ ^' 

20 21 23 26 22 

yix qui singuli carri ducermitnr ; mons autem altiasi- 20 24 28 29 27 
mus impeodebati at fiusile perpauci prohibere pooent : so si ss 86 82 
altenun per prorinciam nostram, molto fadlina atque s^: ^ 2 s 4 6 6 
ezpedilaus, propterea quod Helvetiorum inter fines, et J/ J ^ '^ '^ 
AUobrogum, qui nuper pacati enuit, Bhodanus fluit, 10 17 20 21 22 
isque nonnullis locis vado transitar. Extremum oppi- 28 24 26 27 26. 
dum Allobroffum eift, prozimumque Helvetiorum fini- ^^^^^^^^ 
bus, Oene^ eo oppkk. pons i Helyrtioe pertinet J A" '^ IV! 
Allobrc^buB eese vel persuasuroe^ quod nondum bono 1 6 12 e 7 8 9 
animo in Pop. Rom viderentur. exiatimabant : vel vi ^® " ^* ^* ^^ 

_. 17 28 21 22 18 

coacturoB, ut per suos fines eos ire paterentur. Omni- 29 20. 12684 

bus rebus ad profectionem oomparatis, diem dicunt, quA 7 6 8 9 is 14 10 

die ad ripam Rbodani omnes conveniant. Is dies erat ^^ ^^ 1234 

a. d. y. kaL Apr., L. Fisone, A. Oabinio Oonsulibus. ^^ is 

YII. GiBsari quum id nunciatum esset, eos per pro- 2 s 4 6 1 « 12 
vinoiam nostram iter fiicere conari, maturat ab urbe 11 ^o ^ ^ ^ is 
proficiflei, et quam maximis potest itineribus, in Oal- ^^ 21 20 26 22 
lam ulteriorem contendit, et ad Gknevam pervenit : 24 28 26 29 27 
PioTincitt toti quam maximum militum numerum im- ss: 7 2 1 s 4 « 
petat. Erat omnino in GkdliA ulteiiore legio una. ^* ^/i^2S4^6 
Pontem, qui erat ad Oenevam, jubet resdndi. Ubi de 7. 157862 
ejus adventu Helvetii certiores facti sunt, l^gatos ad s 4 12 10 11 9 
eum mittunt hobitissimos civitatis, cuius legationis ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

18 19 22 20 21 

Nameiud et TerudoctiuB prindpem locum obtinebant, 33 24 : 1 2 s 4 
qui dicerent, " sibi esse in animo, sine uHo maleficio 11 s 9 10 6 
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7 12 13 16 17 " iter por provincii^in facerej prpptej^ea qMod i4^d iter 
u 16 18 19 26 <<liaberent nullum: rogare^ ut ejus Toluntate id sibi 
12485678 '^^^^^^ Hceat." Caesar, quod memoni ten9bat| L» Cas- 
9 10 11 14 12 uum Consulem occisum, exercitumque ejus ab Helve- 
is 16 18 16 17 tils pulsum, et sub ji^gum misRum, eoi^oedenduiii; pon 
20 21 19 : 1 16 putabat : neque homing inimioo aiumo, data £icultat|» 

2346 10 978* .. . 

6 11 12 13 14 16. P^^ Frovinc^am itineps faciupdi, teiaper«itMroe ab iiy w^ 



12 3 5 4 6 7 8 9 ria et maleficlo exiytimabat. Tam/eu, ut spatiuj^ iat^r 

10 12 11 14 17 jcedere posset, dum milites, quos imperaven^ eouvei^T 

19 26 21 22 23 ^^*' legfttis respondit, " diem se ad deliberift^dmsk 
24. '' sumpturvuu ; si quid velleut^ a« d« Id. Apr. x»vert^ 

"rentur." / 

12 3 4 6 6 7 8 ' '• ! ' 

9 12 10 11 42 85 VIIL luterea ea legione, quam seoum habebat,. 

82 33 84 30 31 militibusque, qui ex Provincia couveu^raut^ a lapa 

86 37 88 89 40 i^mauQ, quL iu flumeu Ehodauum influit, ad montem 

41 13 14 15 16 * . T. 

20 17 18 19 21 Jui^^^i^) qui fines Sequauorum ab Helyet|is, dividit,^ 
22 23 24 29 25 millia passuum decern et novem murum, in altitudinem 
26 27 28. 1 2 pedum sedecim, fossamque perducit. Eo opere per^ 
14 18 11 12 16 ^*^to, prsesidia disponit, castella, community quo facilius, 
9 15. 1 2 3 4 6 si se iuvito transire conarentur, prahibere possit. Ubi 
6 7 8 9 10. 18 11 ^^ ^^^^ quam coiistituerat cum legatis, venit, et legati 
18 19 20 21 26 ^^ ®^^ reverteruiit, uegat^ " se more et exei^plo .Pop. 
22 23 24 26 27 "Rom. possc iter uUi per Proyinciam, dare; et, si. vim 

" facere coneutur^ prohibiturum" ostenditj. . .{ , . . 



28 81 30 29 33 
32. 



1 4235 6 98 IX. Helvctii, ea spe dejecti, navibus jiuctis, ratibus; 
7 6 10 11 12 13 J^^Q compluribus fiwstis, alii .vadis Khodanii qua minima 
19 20 21 22 26 ^ititudo flumiuis erat^ poununquam.interdiu, s^apius 
23 25 24 34 28 uoctU; si pemimperc possent, con^ti^ . opeii^ mipij.tione, 
27 29 81 32 83 g^ milituDtt concursu et telis reipulsi, hpc conatu desti- 

2 6 3 4 6 7 8 *®^^^^' l^eliuquebatur una per ^equauos via, qu% 
12 13 u 9 10. Sequauis in vitis, propter augusti^s ire uou. potepy^t. 
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His cnnim kruA spoDte penmadere non poBwnt, Ugatos s 6 7 s i s 4 

ad .Dtunnorigem .^Iduiim mifctant, iit eo depreeatore a ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

Becfoaiiia impetmreniL Damnorix gratiA et largitione lasisrse 

apud Seqnanoa plnrimnm poterat, et HelTetiiB exat 9 u 12 10 is 14 

amicofl, qiibd ex e& oiyitate Onntorigis filiam in matri- ^' i« « 19 so 

momam duzarat ; et cnpidttate regni adductna novis 24 is 90 S7 29 

vehiM stadebat^ et qnampltirimas oiTitates suo aibi 87 86 80 si 86 

benefioio bahere obetriotas yolebat. Itaqne rem bus- ss ss 84. 1 s s 

eimti et a Seqnanis impetrat, nt per fines suos Helve- *J^^* ^^ Y 
^^ ' ^^ r^ -t r^ 18 9 11 10 21 16 

tiofl ire patiantnr-; obsidesque uti inter sese dent, 17 20 is is 19 
perfioit: Seqnani^ ne itinere Holvetios probibeant: 22 23 96 25 24 

uTl X- i. • ^1 iS • X . • .Ax-.. X ' 27 28 88 29 SO 

Helvetii^ ut sine maJeficia et injnnft transeant. 3^ 32, 

X. GBBsari tennneiatary Helretiis esse in animo per 1 2 3 4 5 6 16 

•gram Seqoluioram et ^aontm iter Is Santonnm '^ ',/ J l^ ^ 

fines facere, qui son longe a Tolosatinm finibus absnnt, is 19 20 22 21 

qoflo dvitasrest in ProviaoiL Id si fiereti inteiligebat 24 26 26 27 28. 

nuumo cum provincisa periculo futurum. nt homines 2184965S 

7 10 22 12 11 
bellioosos, populi Romani ioimicoSy locis pateutibus ^^ ^^ ^^ ^ ^^ 

maximeque fromentatiis finitimos haberet. Ob eas 17 is 19 20. 1 

cansas ei tnnnitioDi, qntna feeemt, T. Labiennm lega- 2 s 11 s 9 10 4 

turn pnafedt: Ipse im Italiam mmiis itineribua con- ^ ^ ^' ^ ^ ^ ^ 

-. , . . . 1 . ., . 2 3 9 8 n 7 10 

tendit^ dvssque ibi legicHies eoiiscnbit, ettres, quas ^2 20 is 19 is 

circum; Aqnileiam bieraabant^ ex bibemis edncit, et, 14 17 is 16 21 

qm- proximum itetT. in . ultoriof'em Galliam per Alpes ^ ^^ so 3S 25 

. 1 • _k • _ -1 • •!_ • J. j». ▼!_• 26 27 28 29 36 

erat, omm his qumque legiombas ire oontendit. Ibi ^^ si S2 ss S4 

0«itroDe8,'et.GraioceU|et Oaturiges, locis superioribus 1 2 3 4 s 6 s 

oeoa{)at]8, itinere exmK^itum prohibere oonantnr. Com- ^ ^ ^^ ^^ ^^ 

pluribus bis proeliis pubis, ab Ocelo, qnod est citerioris ^^' f 5 ^ 1 ^* 

Provincise extremum, iq fines Vooontioram nlterioris n 9 10 12 13 

Proyinciss die sepUmo petveoit ; inde in AUobrognm i4 is 16 20 21 

fines : ab Allobrogibns in Segusianos exeroitum dudt. 23 22 24 2s 29 

•'S 26 "^7 1 2 

Hi flunt extra Provinciam trans Rhodannm primi. 734^6 
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1 2 10 8 9 3 4 XL Helvetii jam per angnstias et fines SecfoancMrtini 
!/,! " l^ ^^ Buaa copias transduxerant, et in .^Sduornm finea por- 

14 18 19 17 16 * 

18. 1 3 9 10 8 "^^t^^i^c^t, eonimque agros populabantnr. .Mdm, qunm 
3 4 6 6 7 14 se suaquo ab his defendere non possent, legatos ad 
11 12 13 15 16: CflBsarem mittunt, rosatum auzilium : ^Ita se onmi 
6 10 11 12 14 " ^^^™Po^® <^® Populo Romano meritos esse, at pene in 

13 16 24 26 16 " couspectu ezerdtiis nostri agri vastari^ liberi eorom 
17 18 21 19 20 <'in servitatem abdud, oppida ezpngnari non debue- 
ToTs 9 M^io ""^*" Eo<*«n^ tempore quo MAvi, Ambarri^ neoes- 

11 13 15 14 16 ^^^ ®^ oonsangoinei iBdaorum, Oflesarem certiorem 
17 22 90 21 18 facinnt^ sese^ depopulatis agris, non fiieile ab oppidis 

19. 12 3 9 6 7 yim hostinm pn^ibere. Item AUobroces, oui teans 

8 4 6 14 U 10 T,, - . ^ , , , , X ; A J 

12 13 15 16 22 ^^odanum vicos possessioQesque habebant, fuga se ad 

21 23 17 18 20 GflBsarem recipitmt, et demonstrant, sibi pneter agri 
19. 3 1 2 4 8 g(dum, nibil esse reliquL Qnibtis rebus adductns 

14 16 10 11 12 ^^^ ^^^ expectandtun sibi statuit^ dom^ omnibus 
18. fortunis sociorum oonsumptis, in Santones Helvetii 

penrenirent. 

2 1 3 4 12 10 XII. Mumen est Arar, quod per fines ^tSkiuomm et 
!^ \^ JJJ !! Sequanomm in Ehodanum influit inoredibili lenitate. 

14 15 16 23 24 ^ 

22 17 18 19 20 ita ut oculis, in utram partem fluat, judicari non poe- 
21. 2 7 13 4 git. Id Helvetii ratibus aclintribus junctis tranmbant. 

5 6. 14 6 7 6 -uijJ p^ exploralores Oaraar oertior factus est, tres jam 
14 8 11 10 17 <^P^nui^ partes Helvetioe id flumen transdnxisse, 
16 18 23 22 10 quartam vero partem citra flumen Ararim reliquam 
20 21 ; 7 8 1 esse j de terti4 vigili& cum legionibus tribus e castris 
L*i* 'u « n Profect-s, ad earn partem pervonit, qii» nondnm flumen 
16. 6 12 3 4 9 transieiat. Eos impeditos et inopinantes aggressus, 

6 8 7 10 18 11 magnam eorum partem concidit ; reliqui sese fug» 
12 14 18 15 16 jQimddrunt, atquo in proximas silvas abdidenmt. Is 
8 7 13 12 9 10 P^'^^ appellabatur Tigurinus; nam omnia ciyitas Hel- 
11. 12 3 4 6 yetia in quatuor pages divisa est. Hie pagus unos 
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qtratii domo etiMeti, patrnm nostrorom memorift L. * ^ ^ ^ ^^ ^^ 

OaflBiuin ooDsiQem interfeoerat, et egna exercitam sub ^^ ^^ ^^ ^ ^ 

JQgiiin miaerat. Ita, nve oaera, sive oonaiHo Deonim 8 4 6 7 6 8* 

ImmortaUtini, qam pars oivitatia Helvetua inaigiiein n lo 10 » i< 

oalamitatem Pop. Rom. intttlerat, ea prinoeps pcenas J^ ^* ^'^ ^®^ ^ 

penolyit. Qoft in re CiBBar non Bolhin publioas, sed ^^ ^g 5 'e 7 8 

etiam privAtas injurias ultfis est, quod ejtiB sooeri L. 10 11 u ss 

FifloniB aTUm, L. Piaonein iMatmn, Tignrini eodem «* « » «r » 

,. ^ . . X -r i. J so 21 22 19 17 

proBiio, quo Cassiuiii, mterfeoerant. ^^ ^^ ^^ 

Xni. UoopratiofaotOjreliqnaflcopiasHelvetioram 12 8 7 9 8 4 

nt consequi posset, poniem in Arare Sciendum curat, * * ^* ^^ ^^ ^^ 

\7 J^. '12 16 16 18 17. 

atque ita ezercitnm transdncit. Helyetii, repentmo j 5 g 2 4 6 21 

^128 adventu oommoti, quum id, quod ipsi diebus xx 17 20 is 19 7 8 

«Bgerrime oonfeoerant, at flumen transirenti illnm nno ^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

die fecisse intelligerent, legatos ad earn mittunt; cujus ^s 24 26 27 29 

legationis Divico prinoeps fait, qui bello Cassiano dux so 28 si S6 S4 

Belvetiorum fderat. Is ita cum CsBsare agit: "Si S5 ss 82. 1 & 

''pacem populus Romanus cum Helvetiis faoeret, in ^ ^ ^ ^ ^^ ^^ 

*^^ '^ '^ ^ 7 10 11 20 16 

^ earn partem ituro^, atque ibi futuros Helvetios^ ubi ^g ^4 15 17 19 

^'eoB Casar oonstituisset, atque esse yoluisset: sin is 21 2S 24 26 

** bello persequi perseveraret, reminisceretur et Teteris 27 22 26 28 si 

** incommodi Populi Roman!, et pristinse virtutis Hel- gg 57 35 gg 39 

^'Tetioruin. Quod improvise unum pagum adortus 40 41. 1 6 6 s 

''eseet, quum ii, qui flumen transissent, suis auxilium 4 2 7 s 9 11 10 

** ferre non possent : ne ob earn rem aut suie maimo- ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

'^ ^ 17 18 19 20 21 

'* pere virtuti tribueret, aut ipsos despiceret. Se ita a ^5 2s 22 24 26 

^^patribuB majoribusque suis didicisse, utmagisTirtute 28 27. 1 a s s 

'^quam dole eontenderent, ^ut insidiis niterentur. 4 6 7 6 9 u 

•* Quare ne committeret, ut is locus, ubi oonstitiflsent ^^ j^ 1234 

** ex oalamitate Populi Bomani et intemedone exerci- 5 6 7 8 17 16 

*HA nomen caperet, aut memoriam proderet." » i* 12 " 1* 

14 18 18 20 19 



13^65 84 
8 9 10 11 12 14 

18 15 16 ao ir 
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s 8 4 1 7 s • XIY. His Onnr ita xespcmdit : ^Eo silii mmm 
Vuuu "• "dubitatioi^ dari, qiw>d aas ree, quas legati Helyetii 
19 33 21 20i 28 '^ (MunmemoTUMiit, znemona teneret ; atque eo gravuis 
38 24 25 37 20; '^ferre, quo mixiiia merito Populi Bomani aeddiflaent ; 

^' qui si alicujuB injurisB dbi oonaoins fuisset^ non fuisae 
'f difiSoile caTere ; Bed eo deoeptum^ qtiod neque oom^ 
18 19 31 39 28 " TTfiMtfTOin a 86 ixitelligeret, quare timeret : neque sine 
37 38 84 9& 1 << oaii8& timendom putaret. Quod si yeteris ooatiime- 
866 8478 tt]^ oblivisci vellet. num etiam reoentiiim ixuuriainim, 

39 28 27 10 ... . 

11 12 13 19 14 ^ quod eo invito iter per FrovincianL per vim tent^ 

17 18 15 16 80 '^ sent ; qnod ^duos, quod Ambarros^ qnod AUofarogas 

86 21 22 28 24 " yex&ssent^ memoriam dep<»iere posse I Quod sdL 

2 7 8 15 lAl ^*^<^'^^iAii^<^^^^^i^€lo^^u^ui^»<lu<><l<lu® ^iSLin^ 

14 9 10 12 17 **^ impnne tnlisse injnrias admirarentur, eodem pes^ 

16: 2 4 8 5 7 ** tuiore : oonsuisse enim Deos immortales, qno grarios 

17 16 18 14 << homines ex oommntatione rerum doleant, quos pro 

15 11 6 8 9 10 ' 1 r 

1 20 25 18 19 ^' scei^re eomm nlcisci yelint^ his seoundiores interdom 
21 22 23 24. 1 ^' res, et diuturniorem impunitatem concedeire. Qnnin 

2 4 8 5 6 7 11 <«ea ita sint^ tamen, si obsides ab iis sibi dentnr, nti ea, 

18 14 15 18 19 '^ ^^® pollioeantnri &eturos intelli||at ; et si .^kliiis de 
82 20 21 22 28 '^ injuriiS| qoas ipsis sooiisque ei^mm intulerint, item 
28 24 25 26 27 « gi Allobrogibus satisfadanty sese enm iis paoem esse 

87 36 34 35 1 '' ^Actimim.^* Divico respondit j " Ita Helteiios a ma- 
2 4 8 8 9 5 7 '^ joriibns sois institutos esse, uti oljsides acoiperey non 

6 10 15 12 11 a ^^g^gQ consueverint : ejus rei Populum Bomanum esse 

18 14 19 18 20 „ -rr -i ,. 

31 16 17. 1 2 'Hestem. Hoc responso dato, disoessit* 

8 4. 

18 7 8 456. ^^* PosterodiecastraezeolocomoyeDt. IdemfiMit 
8 2 1 32 5 6 4 Cfflsar ; equitatumque omnem, ad numerum quatnor 

7 8 9 10 11 31 miiiiiiin^ quern ex omni Provinci4et ^^Skiuis atque eorum 

20 12 13 14 15 

16 17 18 19 28 B^^^ coactum habebat, prssmittiti qui yideant, quas in 
24 36 25 27 38 partes hostes iter faciant. Qui cupidius novissimum 
80 29. 16 2 8 agmen insecuti, alieno loco cum equitatu Helvetiorum 



12 IS 14 15 16 
22 17 18 19 20 
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pnelinm ocmunitttuit j et paud de noBtxis cadunt. Quo 4 12 ii 8 9 lo 

pr«5li0 Bttblati Helvetii^ quod qtdngentis equitibus tan- * ^ J'«^Va^5 
tain multitudinem equittim propulerant^ audadus sab- e 7 n s 9 10 

sistere, noxmtinqaam ex novisslmo agmine proalio si is 12 u 15 

nostrofi laoessere coeperunt. Osdsar suos a proelio con- ^* ^^ ^ ^' ^^• 

tinebat, ac satis habebat in pnesentift hostem rapinis, ] I J^ leV « 

pabiilationibtis, populationibusque prohibwe. ' Ita dies is 14 1& 1 e 6 8 

circiter qnindedm iter fecerunt, titi inter novissimom 4 2 7 8 9 11 10 
hostitun agmen et nostrum primnm non amplius qoinis 

ant senis millibus passunm interesset. 21. 

XVI. Interim quotidie Caesar iEkiuos frumentmn^ 1 2 s 10 4 5 6 9 

qnod essent publico pollidti, flagitare. Nam propter g ^^ ^^ ^ ^^ ^^ 

frigora, quod Gallia sub Septentrionibus^ ut ante dio- 7 14 15 le ao 

turn est, posita est, non modo frumenta in agris matura 21 19 17 18 22 

non erant, sed ne pabuH quidem satis magna copia ^^ ^ ^^ ^ ^ 

24 29. 2 10 12 

suppetebat. Eo autem frumento, quod flumine Arare n 1 s 4 8 7 6 

navibus subvexerat, propterea minus uti poterat, quod 6 9 is 17 19 20 

iter ab Axare Helvetii arerterant, a quibus discedere ^ 21 is w is 
nolebat. Diem ex die ducere ^^ui; conferri, oompor- 

tari, adesse dicera TJbi se diutius dud intellexit, et s « 7 8 9 10 14 

diem instare, quo die frumentum militibus metiri opor- is 11 12 17 10 

teret ; coavocatis eorum prindpibus. quonun nu^gnam - « - ^ » 

oopiam in castris babebat, in his Divitiaco et Lisco, qui 27 28 29 82 si 

summo magistratui prseerat (quem Vergobretum appel- w (ss 86 ss 34 

lant -^9Edui, qui oreatur annuus, et vit«B necisque in suos 87 ss 89 40 40 

47 41 42 43 44 

babet potestatem,) graviter eos accusat, quod, quum 45^ g 2 1 4 « 12 

neque emi, neque ex agris sumi posset, tarn necessario 6 7 8 11 9 10 is 

tempore, tam propinqaiis hostibus, ab lis non subleve- i* i5 I8 10 i7 

tur : prjBsertim quum, magnft ex parte eorum predbus ^ 22 19 20 28 

adductua,beUmn8usceperit:multoetiamgraviuB,quod ^^^^..l 

sit destitutus, queritur. 84 38 35 S6 37 

c 2 ^- 
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,1 38046107 XVII. Tnm demtimLiscniBOTationeCfasarisaddi^ 

9 8 13 11 18 14 ^^ qttod antea tacuerat, proponit : ^ Esse nonnnlloB 

18 17 16 18 19 ^ 9 r r j 

ao 31 33 38 35 /' <luorain auctoritas apud plebem pluximum valeat^ 
34 36 87 38 39 *^ qui privati plus possint, qnam ipsi magiBtratas : hoB 
80 S3 81 88 85 «8editio8& atque improb& oratione multitadisem deter- 

6 7 3 5 8 4 14 *^^^^^ ^^ finunentum oonferanty quod pnostaro de- 
ls IS 11 8 9 10 '^ beant : si jam pxincipatum QallisB obtdnere non po»- 

15 16 17 18 31 « sint^ Qallonua quam Bomanomm imperia perferrey 
20 19 39 88 37 « ^g^^^^ q^qq nequo dnbitare. quiiL si Helyetios supeia^ 

26 33 38 84 36. ' i » t. » r 

8 4 5 6 9 7 8 " ▼^■^t Bomani, una cum reliqu& Gallift .^Eduis liber- 

11 10 1 3 13 16 '^ tatem aint erepturi. Ab iisdem nostra consilia» qiue- 

17 1618 14. 1 «<queincaBtri8gerantur,bo6tibu8enunciari: hoBase 

10 9 13 11 14 *'<^i^^^^oi^ P^^ss^ Qoin etiam, quod neoessario rem 

16 12 16 17 18 *^ ooactus Oaosari enunci&rit, intelligere sese, quanto id 
19 22 20 21. *<cum periculo fecerit^ et ob eam causam, quamdiu 

'^potuent, tacuifise." 

10 5 7 6 8 2 Xyin. Caesar hko oratione lisci Dumnorigem, 

8 4 10 11 17 14 Diyitiaci fratrem, designari sentiebat : sed, quod pluri* 

^ bus prsesentibus eas res jactari nolebat, celeriter oon- 
3 3 4 5 8 6 7 ^^^^ dimittit, Liscum retinet. Qusrit ex solo ea^ 

9 10 11 13. 5 quse in conyentu dixerat : dicit liberius atque audacius. 

13 8 4 6 7 8 Eadem secrete ab aliis qusarit ; reperit esse vera : 
u iVi5 16 u "^P8^ "^ Dumnorigem, summ4 audaci^ magna 

18 20 32 21; 12 "apud plcbcm propter liberalitatem gratis, cupidum 

12 8 6 5 4 8 <<rerum novarum ; complures annos portoria, reliqua* 

7 11 9 10 18 14 tt q^g omnia uEduorum vectisalia, parvo pretio redemp- 

15 16 20 19 18 ^ ° , ^ . ^ . *^. 

17. 12 8 7 4 '^^ babere : propterea quod^ illo licente, contra liceri 
6 5 8 IS 12 9 "audeat nema His rebus et suam rem familiarem 

10 11 19 20 17 <f auxisse, et facilitates ad largiendum magnas compar 

18 21242228 a 

14 15 16 25 26 ^' '^^ ' maguum numerum equitatus suo sumptu sem- 
id7 28 29 80 31 " por alerc, et circum se habere ; neque solum domi, 
82 34 33: 1 4 2 « sed ctjam apud finitimas ciyitates largiter posse: 
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"atque hujoa poieuti» caufli i&atreia in BitiirigiboSy ^ ^' ' < ^ ^ 

^'homini illio xiobiliBsimo ao potentissimoy oollodiaae : is 17 15 16 » 

** ipetiia ex HelyetiiB uxoiem habere ; sororem ex matre S5 26 27 ss » 

"et propinquas suas nuptum in alias dvitateB oollo- ^ ^ ^ ^ ^' 

^'cftwe : favere et cnpere Selyetiis, propter earn affini- 3 9 12 is 14 10 

" totem : odisse eUam sno nomine Giesarem et Bomanoa, 11 15 le 17 is 

^ quod eomm adventu potentia ejus diminut% et Divi- i^ ^ m 21 ss 

'^tiacus frater in antiquum locum gratise atque honoris 27 28 29 123 

" sit restitutus. Si quid aoddat Romania, aummam in 4 12 e 5 7 11 

*'spem regni per Helvetios obtinendi venire : imperio s 9 10 is 15 u 

" Fop. Rom. non modo de resno, sed etiam.de e&, quam ^ ^^ ^^ ^^ ^' 

*^ »' '^20212228 26 

<<habeat, grati& desperare." Reperiebat etiam inqui- 24 25. 412s 
rendo OsBsar, quod prcelium equestre adversum paucb 5 7 6 is 12 s 
ante diebus esset factum, initium ejus fuff» Return- a ^ ^^ ^® ^^ ^^ 
Dumnonge atque ejus eqmtibus, (nam equitotu, quern 21 22 (23 so si 
Auxilio CflBsari ./Sklui miserant, Dumnorix pneerat) 24 25 28 29 26 
eonun fug4 reliquum esse equitotum preterritum. 27) 84 86 37 35 

32 38. 

XIX. Quibusrebuscognitis,quumadhassu8piciones 1 2 s 4 5 6 7 
certissimse res aocederent, quod per fines Sequanorum 8 9 10 11 16 15 
Helvetios transduxisset. quod obsides inter eos dandos *^ ^^ ^* ^^ ^ 

18 21 19 20 * 1 

ourllsset ; quod ea omnia non modo injussu suo et civi- 14 3 2 4 5 6 7 
tatis, sed etiam inscientibus ipsis fecisset, quod a 8 9 10 11 is 12 
maeistrattt .^Ikluorum aocusaretur : satis esse causse 1^ 1^ 1^ ^^ ^^ 

28 20 21 22 24 

«rbitrabatur, quare in eum aut ipse animadTerteret, 27 28 29 26 26 

aut oivitatem animadvertere juberet His omnibus so ss si 32. 2 

rebus unum repugnabat, quod Divitiaci fratris summum 1 s 4 5 6 22 9 

in Pop. Rom. studium, summam in se voluntatem, 1^ ^ ^ 1^ 1^ ^ 

. ^ , . .T^ . ^ 14 17 15 16 18 19 

egregiam fidem, justitiam, temperantiam cognoverat : 20 : 21 23 so 24 
nam, ne ejus supplicio Divitiaci auimum offeuderet, 29 23 27 25 26. 
verebatur, Itaque prius quam quidquam conaretur, 1 2 8 6 4 10 6 

9 7 8 11 12 IB 

Divitiacum ad se vocari jubet, et, quotidianis interpre- j^ gg ^ «, ^^ 
tibus remotis, per C. Valerium Procillum, principem 16 17 is 19 21 
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20 28 28 S4 89 ri 11. -^ • i* ii* 

25 88 27 26' 1 ^"^^ proviaci» mmiliarem saum, cm summam rsram 
2 8 12 11 9 10 omnium fidem habebati oum eo colloquitur: simul 
« 7 B 4 6 13 u oommonefikcit, qiue ipso pnoBente in conoilio Qalloram 
19 20^ aT 1*2*^ ^® Dumnorig© aint dicta, ©t ostendit, qnie separatim 

4 A 7 6 8 9 10 <iui8que de eo apud cie dizerit. Petit atque horfcatur, 
18 14 15 11 12 Qt gine ejus oflfonsione animi, vel ipse de eo, caiuft oog- 

16 19 17 18. 2^^ statuat; Tel cmtatem statuere jubeat. 

1S246587 

9 14 10 11 12 XX. IXvitiaouB moltis com laorysiis, CseBarem eom- 
13: 2 1 8 4 5 6 pi^jj^^ obsecrare oospit, "ne quid grayiaB in firatrem 

11 12 15 16 17 ^'Btatueret : scire se, ilia esse Tera, nee quemquam ex 
18 30 20 19 21 ''eo plus, quam se, doloris capere, propterea quod, 
22 23 24 26 26 « q^j^jni jpge gratis plurunnm domi atque in reliqu& 

80* 1 2 8 4 15 '^^^''^^ ^^ minimum propter adolesoentiam posset, 

5 6 7 8 9 10 11 ^* per se crevisset : quibus opibus ac nervis non solum 

12 14 13 16 17 <( ad minuendam gratiam, sed p^ie ad pemioiem suam 
24 18 29 19 21 „ utcrotur : sese tamen et amore fratemo. et existima- 

22 28. 1 2 8 7 . . , . 

8 4 5 6 9 10 16 '' tione Yidgi commoverL Quod si quid ei a Osesare 

11 12 13 14 15 '* gravius acoidisset, cum ipse eum locum amicitise apud 

17 18 19 22 20 " eum teneret, neminem existimaturum, nonsu&Tolun- 
27 80 28 29 88 *^ ^^ factum ; qua ex re foturum, uti totius Gallise 
81 82. 2 5 8 1 " animi a se averterentur." Hsbc quum pluribus ver- 
8 4 6 7 9 12 10 bis flons a OsBsare peteret, Csesar ejus dextram pre- 
!. }f It L <.. hendit : consolatus rosat, finem orandi faeiat : tania. 

16 24 19 22 23 ® ' 

18 20 21 25 36 ^jus apud 86 gratiam esse ostendit, uti et reipublioie 
26 28 27 29 80 injuiiam et suum dolorem ejus voluntati ac predbns 
81 82 83 84 35. (.qqcIquq^. Dumuoriffem ad se vocat : fratrem adhibet : 

4 1 2 8 6 6 11 7 . 1. J X X j.x . • i. ir X 

10 8 9 17 11 18 ^^^^ ^^ ^^ reprenendat, ostendit : quae ipse mtelligat> 

18 14 15 16 18 quae civitas queratur, proponit : monet, ut in reliquum 

19 25 23 24 20 tempus omucs suspiciones vitet ; prseterita se Divitiaco 
26 29 28 3 2 1 ^^^ coudoiiare dicit. Dumnorigi custodes poniti ut^ 
4 10 9 5 6 7 & quae agat, quibuscum loquatur, scire possit. 
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TCICI. Eodem die ab ezploratoribos oertior &ota% i 2 «^5 s 4 r 10 
liostes sub monte oonsedisse millia poBSuum ab ipdus 8 9 16 11 12 is 
caatris octo ; qualis esset natura montisy et qualis in ^ 
circoitu ascensnsy qui cognosoorent, miait. Benunoii^ 22 25 23 2 4. 
tiun est, ^Msilem esse. De terti^ yigili4 T. LabieDunii 12124 s. 
legatum pro Ftetore, cum duabus legionibiis et iifl ^^^^^'^ ^^ 
ducibuciy qui iter cognoverant, amnmnm jugum montig ^^ ^^ ^^ ^ ^g 
aacendere jubet : quid sui conailii sit, ostendit. Ipee 10 20 27 28 26 
de quarts vigiM eodem itinere quo LosteB i^»iit. ad ^® ^' ^ ^ ^ * 

X J^I -x X. X -xx-x « « y 8 9 12 10 

eos oontendit, equitatumque omnem aute ae mittit. ^^ ^^ ^^ ^^ ^^^ 
F. Considius, qui rei militaria perituaimus habebatur, le 17. 1237 
et iQ ezercitu'L. Sulls, et poatea in M. Craaai fuerat^ 6 6 4 8 is 9 10 

I . .V ..... 11 12 18 14 16 

cum exploratonbua prsemittitur. 17 21 19 20 

XXIL Prim& luce^ quum summua mona a T. La- 1234 5f9 67 

bieuo teneretur, ipae ab hoatium oastria non longiua ® ^® ^^^ ^^ ^^ 

mille et quiugeutia paaaibua abeaaet^ neque, ut poatea 19 21 22 26 23 

ex captivis comperit^ aut ipaiua adventua, aut Labienif 24 25 27 28 29 

cognitua esaet : Considiua equo admiaao ad eum ao- 80 si 33 32 : 1 

.. J. .. . T !-• .23646789 

cumt; dicit montem, quern a Labieno occupan ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

Yoluerit) ab hoatibua teueri : id ae a Gallicia annia 14 15 is 24 17 

atque inaignibua coguoviaae. Cseaar auaa copiaa in ^^ 20 21 22 2s. 

proximum collem aubducit : aciem inatruit. Labienua, 1^^84668 

. ^ ,. .^7. 125346 

ut erat ei prseceptum a Gseaare, ne prodlium oommitteret, 7 g 10 9 11 12 
niai ipaiua copise prope hoatium caatra viafe eaaent, ut 13 is 17 14 16 
Tindique uno tempore in hoetea impetua fieret, monte ^^ ^^ ^ ^^ ^ 

21 22 23 24 27 

occupato noatroa ezpectabat^ proelioque abstiDebat. sg so 29 33 32 
Multo deoique die per exploi»torea cognovit O^aar, et 31. 213764 
montem a auia teneri. et hoatea caatra moviaae, et Con- ^ 8 9 12 10 11 

.J. .. «j. -x J -J- X . 13 14 16 15 17 

sidium, timore pertemtum, quod non vidiaaet, pro yiao ^g ^ ^g ^7 26 
sibi renunciaaae. Eo dici quo conau^rat intervallo, 24 25 21 22 23. 
hoatea aequitur, et millia pasauum tria ab eorum caatria 
caatra ponit. 
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1 2 a 4 6 « r 8 XXni. PoBtridie ^us diei, quod omnino bidtram 

^ ^^^24^27 ^ Bttpererat, quum exercitn framentum metiri oporteret, 

26 15 16 19 20 0^ quod a Bibraote, oppido jdSduorum longie mazimo ac 

21 22 17 18 82 copiosissimo/ non amplius millibud passuum xyni 

81 30 29 88 87 aboyat, rei frumentarise prospiciendum ezistimavit, et 

40 39. 1 2 11 10 ^^^ ^^ Helvetiis avertit^ ac Bibracte ire contendit. £a 

846679 8. 1 768 por fugitivos L. uSImiliiy decurionis equitum Gallo- 

2886647 10 rom, liostibus nuDciatur. Helvetii, seu quod timore 

" " '" " '' ^ perterritoB Bomauos diBcedere ezktimarent, eo magis, 

IT 18 16 15 20 ^ . , , ' "^ ' 

21 26 26 24 28 q^od pridiO; superioribus locis occupatis, proelium non 

22 28 27 29 80 commovissent : edve eo^ quod re frumentari& intercludi 
81 89 36 37 88 pogg^ oonfidoTent, commutato consilio atque itinere 

82 33 34 36. .* , . . . . , , 

converso, nostros a novissimo agmine insequi ac laces- 
sere coeperunt. 

14827 11 66 XXIV. Pofitquam id animum advertit, copias suas 

8 9 10 18 13 12 Cjega|. in proximum collem subducit^ equitatumque, qui 

2354867 10 fi^stineret hostium impetum, micdt. Ipse interim in 

11 9 12 18 80 14 colle medio triplicem aciem instruxit legionum quatuor 

15 16 17 18 19 veteranarum, ita, uti supra se in summo jugo duas 

20 21 26 25 22 i^gj^n^ q^a8 in GalliS. citeriore proximo conscripserat, 

24 28 27 28 29 ® ^ ._. '^ r ? 

31 35 32 33 34. ®^ oumia auxilia collocaret ; ac totum montem homini- 

1 17 263457 bus comploret. Interea sarcinas in unum locum con- 

8 16 9 10 11 15 ferrij et eum ab his, qui in superiore acie constiterant, 

12 13 14. 1 6 2 • • • .. TT 1 i.'- -L 

s 4 5 u 7 8 » "^'^'^ J'^*- Hdvetu, cum omnibus suis cams 

10 12 13 14 1.6 secutiy impedimenta in unum locum contulerunt ; ipsi, 

17 15 18 19 24 oonfertissimll acie, rejecto nostro equitatu, phalange 

fact&, sub primam nostram aciem successerunt. 



20 21 22 23. 



12 849 586 XXY. Csssar, primum suo, deinde omnium ex con- 

7 10 12 11 15 18 spectu remotis equis, ut lequato periculo spem fugse 

14 16 17 19 18. ijQjjgpgx eohortatus Buos, proelium commisit. Milites 

1 6 6 2 3 4 7 10 ' , / \* 

9 8. 12875 6 loco superiorc pilis missis, facile hostiun^ phalangem 
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parfingenmtk fil utttjodiAi glwliis diMtnotis in ^ob llli- 6 4 8. 5201 
pefenm fboMnini GdlliB magiio ad {mgnam erltt ix&pe- s 4 7 8 9 10 u 
diitianto. nod plunbus eDrniiisdiitiBtuio iota piloimin ^^ ^^ ^^ ^^ ^ 

^ '^ ^ 17 18 20 19 21 

tranrfxia^tooil%atiB,quumfegnimeeiiifliixirt<et,iieqtte 29 32 28 24 25 
evelieiS) noqwe^ simstiii impeditly BatiB oommode pug- 28 26 27 si so 
jaam poterant j miilti ut^ diu jactato braohio, pnsaopta- s^ s^ ss S6 88 
.riot flcatum manu «iiiitt6re^ et nvdo oorpore pagnaiis. ^ 1 s 3 17 4 
Gbikdem TulneribuB defeasi^ et pedem veSerte, et, qnOd e 5 7 8 9 10 11 
moos 84berat drciter miUe pmaum, eo se redpere " is i« u u. 
ocBperunt. Capto monte, et Bucosdentibus noBtriB, J'J./y,^ 
Boii et Tulingiy qui hominum millibus ciroiter qmn- ^3 ^ ^q j^ ^ 
deoim a^men hosttnin dauidebant, et novieaitus preesi- 19 is 20 as 21 
dio flrant> ez itinere nostroB latere aperto aggreasi, cii*- S2 25 24 27 28 
enmvenere; et id conspioati Helyetii, qui in montein 34 so 29 42 ss 
BOBB reoeperanty mnma inBtare, et proDlium redint^pMure 87 S9 41 40. 1 
ecBpenmt. Bomani . conyerBa Bigna bipartito intole- 58246789 
rant : prima ac fleoonda ades. ut Tiotis ao Babmotia ^^ ^^ ^^ ^ ^ 

. . . 16 16 18 17. 

reauteret ; temay ut yenientes exoiperet* 

XXVL Itaandpitiprcoliodiaatqueaoriter pugAan 17 8 2 8 4 6 
turn est Diutius quum noHtromm impetum BOBtinere ^ 2 6 7 6 14 
non poaseut, alteri se, ut ooepenuit, in montem reoepe- 12*18^16^^22*21 
mnt : alteri ad inqiedimenta et oanoa buos Be otmtor 16 17 is m 19. 
lanuit. Nam hoo toto prcelio, quum ab bor& Beptimi 12 8 4 6 u 12 
ad Tesperam pogoiatum sit^ avereum hoetem videre ^ 7 s 9 10 I6 17 
nemo potuit. Ad multam nootem etiam ad impedi- 6 6 1 3 s 9 10 
menta pugnatum est, propterea quod pro vallo carros 14 is 11 12 16 
objeoeranty et e looo auperiore in noattoa venientes tela ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ 
oonjioiebant, et nonnulli inter carros rotasque mataras ., ^ ^ .« f! 

88 SO 81 82 26 

ac tragolaa aabjiciebanti noBtroaque yulnerabant. Diu 27 ss 29 so S6 
qonm esset pugnatum^ impedimentiB castriaque noBtri 84. 2 4 s 1 s 
potiti sunt. Ibi OrgetoxigiB filia> atque unua e filiis » ^<> ^ « ^ ^ 



18 C. JUUZ C^MABIB 

9. 1284 7 6 oaptnsefirt Exeopiceliooirdierinilliahominiimcia^ 

* ^ ^*,«^,!^,? Buperfuenmt, e&qne tolA nocte continenter ienini : 

11 12 18 19 16 ^^ ' ^^ 

16 17 25 24 28 nuUam partem noctifl itinere intermiaso, is fines lin- 
ao 21 22 26 86 gonum die it pervenenint ; quoniy et propter Yulnera 

27 28 29 80 81 jujii^u^^ q^ propter sepultuxam oociaoram, nostri^ tri- 

40 41 89 88. 1 duum moratiy eos Bequi non pbtuiasent. Gseaar ad 
7 4 6 6 2 8 8 Liogoxies literas nimciosque misit, ne eos frumento, 
18 1^6 16 17 18 ^^^^ ^^ re jnvarent : qni si juyissenty se eodem loco, 
38 19 20 21 22. quo Helvotios, habiturom. Ipse, tridno intermiaso^ 
K 6.*^ ® ^ * cum omnibus copiis eos sequi ccBpit. 

1 5 4 2 8 11 6 xXVn. Helvetii, omnium rerum inopiA adducfci, 

: s'V6U8 7 legates dededitione^ieummiserunt. Qui:qunmeum 

9 10 14 18 12 in itinere convenissent, seque ad pedes projecissent, 

15 17 16 18 29 Buppliciterque locuti, flentes pac^oo. pettssent, atque eos 

80. * 2 8 4 1 12 jussisset, paruerunt. £o postquam Caesar pervenit, 

5 6 7 8 11 9 obsides, arma, servos^ qui- ad eos perfugissent, poposcit. 

10. 12 8 4 5 jy^jQ^ ^g^ conquiruntur et conferuntur, nocte intermissL 

6 7 8 11 10 9 . ? . '. . ^ , . 

12 18 14 16 15 ou^toi^ nominum millia yi ejus pagi, qui Verbigenus 

17 19 18 20 81 appellatur, sive timore perterriti^ ne, armis traditis, 
22 24 28 25 28 Bupplido afficcrcntur^ siye spe salutis inducti, quod in 
^ ^ !! QA RK ta|ii£ multitudine dedititiorum, suam fugam aut occul- 

82 88 42 o* oo 

41 86 87 88 40 ^^ctfl, aut omnmo ignorari posse existimarent, primft 
89 48 48 44 45 nootc ez castris Helyetiorum egreasi, ad Rbenum fines- 
46 47 54 49 50 ^^^ Germauorum contenderunt. 

51 62 88. ^ 

1 2 8 4 19 9 6 XXVin. Quod ubi Csdsar resdvit, quorum per 

nil M IT " fi°~ ^«^*' ^ ""^ conquirerent et reduceren^ ai aibi 

15 24 20 21 28 purgati csso vellent, unperavit ; reductos m hostium 

22 88 26 25 27 numcro habult : reliquos omnes, obsidibus, armis, 

28 29 80 81 82. pQrf^jgj[g traditis. in dediHohem acoepit. Helyetios, 

11 1 2 8 10 4 r ~9 

6 6 7 9 8 12 18 Tuliugos, Latobtigos in fines sues, unde erant profecti^ 
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revartijiisdtjetquodyOinmbiufraotibiuamiari ^* ^ i> ^s i^. 

nihil erat, quo &inem tolorarent, AUobrogibus impe- J^ !^ ff fj ?J 

ravit, ut iis fnixnenti copiam fiicerent : ipeos oppida ^ ^ ^q 3^ 3^ 

vicoaque, qtios inoenderant, restitnere jcussit. Id e& 82 ss m 86. s 

maxime ratione feoit, quod noluit earn locum, unde ^ ^ ^ * 7 8. 

Helretii disoesserant, Tacare; se propter bonitatem ^^ ^^ ^^ ^^ ^ 

agrorom Qermani, qui trans Bhenum inoolunt, e suis 19 22 20 21 29 

finibus in Helretiorum fines transirenti et finitimi 28 24 25 26 28 

GallisBproYincifla AUobrogibusqueessent. Boio8,peten- ^ *® ^ ^^ ^ 

tibus j^duis, quod egregiA yirtute erant oogniti, ut in 2 9 13 10 12 11 

finibus suis collocarent, concessit : quibus illi agros 1 4 7 8 6 e 15 

dederunt; quosque postea in parem juris libertatisque 1* i^ 17 w 20 

conditionem, atque ipsi erant, receperunt. 24 25 26 28 29 8a 

XXIX. IncastrisHdyetiorumtabulsBrepertadBunt, 1234669 
Uteris Grsacis oonfectsd, et ad CsBsarem related, quibus ^ 7 10 is 11 

12 16 14 16 18 

in tabulis nominatim ratio confeota erat, qui numerus ao 19 17 21 22 
domo extsset eorum, qui arma ferre possent ; et item 26 24 28 26 29 
separatim pueri, senes, mulieresque. Quarum omnium as 27 so si 82 

SS *)A 4iS fin 9 

rerum summa erat, capitum Helvetionim millia ocLZin, , ^ ^ , » ' ^ 

' ^ '1846986 

TulLngorum millia xzxti, Latobrigorum xiY, Raura- 7 12 11 10 u 
eorum xziii, Boiorum zxzti ; ex his, qui arma ferre 18 16 16 18 17 
possent, ad millia xoii. Summa omnium fuerat ad ^^ ^ ^^ ^ ^ 

,A 22 26 27 26. 1 

millia oocLxyni. Eorum, qui domum redierunt, 23466. 12 
censu habito, ut OflBsarimperaverat, repertusest nume- 4 3 6 6 7 8 9 
rus miUium ox. 12 u 13 10 11. 

XXX. Bello Helvetiorum confecto, totius fere Gal- 1237546 
liflB legati, principes civitatum, ad Csesarem gratulatum « » is 10 11 12: 
convenerunt : " Intelligere sese, tametsi, pro veteribus 9 g 14 12 10 11 
" Helvetiorum injuriis Populi Romani ab iis pcenas 13 15 la 17 27 
'^ bello repetiisset, tamen eam rem non minus ex usu ^^ i9 20 21 22 
** terne Qallise, quam Fopuli Romani accidisee : prop- ^ ^ ^ ^6: 1 

' ^ ^ ^*2966 10 87 

D 2 



20 c .ri^ax osBAHES 

8 4 u 10 14 19 " ii^rea q«>d ea qoxwhU% fioronttoimii rebua^ domo9 
i» 18 IT i» 25 « gqng. HdvetU reHqwrnm^ uti toti QalHs^ b«lluxa 
M 2ft 2r 28 ^ "wtf^w^^^ imperioque potirentur, loeoiaqoe domidlao 
88 so 81 82 88 '^ ^ voB^i copi& delig€reAt> qv^oi ex omni GaUi& 
85 84 86 87. 1 '* Qf^rtiauuuiimum ao finotnosijKdiiiam ji»die&8Bexit^ 
2 16 8 10 4 6 a reliquasquo civitates stipeffidiariaa haberentfe" Fd^te- 

11 14 18 17 18 ^^^^^ "^^^ ^^^ coxM»U\im totius QallisB in diem oer- 
i» 20 21 28 27 "in^ja. Indio^re, Idquo CsBsarici Yolontate feoere, lioeret : 
25 26 22 28 24. M g^g^ Ix^boro qiiasdam resy quas ez QQmmum ooDBemm 
20 10 18 8 9 10 " *'^ ^ petwo velieat," £& re peniuasa, diem conoilio 
11 IS 18 17 16 conBtituemnt, et ja:i>ejuzando> ne quis enanciaret^ niai 
14 15. qubuB oommum consiUo mandatnm emt, inter se 

sanxerunt. 



1 3 8 ^ 5 <^ 7 XXXI. "So ooucilio dimisso, iidem pnndpea cirita- 

9 8 10 11 12 18 |.^^^|^^^ • g^^ fo^raat ad OssGsaem, xeYorteruot, pette- 

14 15 26 16 25 ^ . ., . , a . i 

23 24 17 18 19 ^^^^q^^ ^^1 siDi. 9ecreto ae sua ommumque mknie cum 

22 21 20. 12 eo agere^liceret.. E& re i]x^pQtratft9 sese omnes fleutes 

8 5 6 10 4 8 9 Q^pgaxi ad pedeei projeoenmt; : "Now minus s^ id con- 

4 8 9 10 11 12 "*®^<i®'® ®* laJ>oiwr«, ne ea, qu», dixissent, ennnciarexi- 
18 14 18 16 16 "tiur, quam. i^i e% qwe vellemt!, impetrarent j prop- 

17 19 20 21 28 <( terea quod, si enuQcial^um esmet, summum in crucia- 
«. «« . /, ^o " t^^ se T^ntuTQs videyent." Locutus est pro liis 

24 26. 5 6 12 

8 4 10 11 9 8 Bivitia^usi ^duus .*' GfJlise totiua factiones ease duas.; 

7 16 16 14 18 "harum alterius prinoipatum. tenere u^uos^ alterius 

12 18 17. 2 1 « Arvemos. Hi quum tantopere de potentatu inter ae 

5 11 12 18 18 " niultoB annos contenderent, factum esse^ uti ab Ar- 
20 19 14 15 16 '^ yemis Sequanisque Germani meroede aroesserentur. 
17. 2 3 6 4 1 "Horum primo circiter miUia xv Bhenum transisse: 

7 A ft 18 IT 1R 

15 19 9 10 11 "posteaquam agros, et cultumi et oopias (Jallorum 

18 18 14 21 20 '^ homines feri ac barbari adamftssent, transductos 

28 22 24 25 26 <' plures *. nuuc esse in Qallii ad cxx millium numerum : 

29 27 28 : » « « ^j^^^ jjjg ^duos oorumque olientes sem^ atque 

5 4 11 10 7 8 * 
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*< iteruqi ftpwift wiM^ndu^y Tnngnam oft l awtatpm pi^ ^ x 9 :^ is .;^ 

^ 80S a(H)epi89Qy omneiip^ nobilitiatemy omnem Sens^tma, ]l ^ ^^ ^^ ^^ 

*' omneiift ^uita,tum «9|i8we. Qtiibns pneliia calfuogii- % b a ^ % ^ ^ 

M taiabm^i;i9 fraotos, qui ^t ^olk virtutey Qt Populi Bo- :^o %9 H ^ :(? 

" 9MIU hospiti<)i 6(tqae a)aucitl&, plurimum ante in w 2p le is w 

" Galli& potuisseut^ coaotoB esse goquanis obsides. 4w® ^ ^ ^ ^ ^ 

<' nobiUssimos oivitatis, et jiirejairan4Q civitatem ob- 30 2» 82 83 se. 

<« strin^gere, seae neque oboLdes repetitiurosi iieque a^uc- ^ ^ ^1 ^^ 39 

"iUum a Populo Bomwio imploratuw* neque recusa. « J « 4^ 3 

^ turos, quo iQiiiua perpet>ao sub illorum ditione aiique 49 ^o &i. 9 $. 

''imperio essent. TJnum se esse ei; omta eiyitate i 4 5 6 7 s ia 

"uSSduoruiAjt qui adduoi non potuerit, ut juiraret, aut ^ ^ ^^ ^^ ^ 

*'8uos liberos obaidea daret. Ob earn rem, se ex eivi- « ;, , '* .^'^^ J 

^' tate profugisse^ et Bomam ad Senatum ye^isse auzi-* 12 10 11 14 

** Hum postulatum^ quod solus neque jurejurando neque is 15 le 21 17 

'^obsidibusteueretor. Sed pejus victoribus Se^atds, ^^ 19 20. 128 

^quaxa ^rm victiB, a<K>idis8e : ptopterea quod Ario- *, V/. •„• ^ 

'^vistuSy rex Germanorum^ iu eorum finibus consedis- 15 id as 19 la 

"set, tertiamque partem agri Sequanii qui asset opti- 20 S2 21 as 24 

"mus totius OallisB, occupavisset, et nunc de alterIL fj !! !I « !^ 

" parte terti& Sequanos decedere juberet ; propterea. $4 ss : ss 89 40 

" quod, paucis mensibus ante, Harudum millia b.omi- ^ ^^ ^ ^ ^^ 

" num XXIV ad eum venissentj quibus locus ac sedes ^^ 49 47 48 50 

61 62 58 64. 1 

" pararentur. Futurum esse paucis annis, uti omnes e 33456 lor 
" GkJlisB finibus pellerentur, atque omnes Germani 9 s 11 12 is i& 
" Kbenum transirent : neque enim conferendum esse ^* ^^ ^^ ^ ^* 

18 21 23 22 24 

" Gallicum cum Germanorum agro, neque banc consue- 25 26 27 so 2s 

*^ tudinem victiis cum illd compairandam. Ariovistum 29 2 1 3 4 8 

"autem, ut semel Gallorum oopias proelio vicerit, quod 6 5 7 9 10 11 

"prcslium factum sit ad Magetobriam, superbe et cru- J^ J J ^! ^^ ^* 

" deliter imperare, obsides nobilissimi cujusque liberos 21 20. 24 so 25^ 

" poscere, et in eos omnia exempla cruciati^ .edere^ si 26 27 28 2& 31 

" qua res non ad nutum aut ad yoluntatem ejus &cta ®^ ^ ^ *^ *^ 

^ •' 85 40 86 37 38 



22 a juui cJiSABis 

89. s 8 4 5 1 Mgit. Hominem esse barbarum, iracundtim, temera- 

8 9 6 7 u 10. cc rium : non posse ejus imperia diutius sostinerL Nisi 

128 10 945 ^ •* ^ 

8 7 6 18 16 14 '^ ^ ^^^ ^ Csdsare Fopuloque Bomano sit auzuii, om- 

11 12 16 17 18 ^' nibos Gkdlis idem esse £Eu;iendam^ quod Helvetii fece- 
19 21 20 29 22 tt j^^^ ^|j domo emigrent, aliud domicilium, alias sedes, 
nil I »remota8aOermani8,petant,fortai>flmqne,qiuecaDque 
33. 2 13 6 4 '^acoidat, experiautur. Hsec si enunciata Arioyisto 
6 7 8 18 16 17 "Bint, nou dubitare, quin de omnibus obsidibus, qui 
\^^^. I 2 Q 4 "*P^d ®^cmi sint, gravissimum supplicium sumat. 
6 6 7 8 9 10 11 " Csesarem vel auctoritate sud atque exercitiis; vel 
18 12 15 14 16 '* recenti victorift, vel nomine Populi Komani deterrere 
17 18 19 21 20 MpQgse, ne major multitude Germanorum Rhenum 
26 27 26. *' transducatur, Gktlliamque omnem ab ArioTisti injurid 

" posse defendere." 

12 6 3 4 6 7 XXXn. HIU5 oratione a Divitiaco habit^^ omnes, qui 
8 16 9 10 14 11 aderantj magno fletu auxilium a Csesare petere coepe- 
12 18. 12 {6 8 runt. Animadvertit Csdsar, unos ex omnibus Sequanos 
4 5 10 7 8 9 11 jjjj^ ^^^ ^^^^^ ^ ^^j facerent; sed 

12 18 14 16 16 . . , . . . -r,. . 

17 19 18. 6 4 ti^i^ites^ capite demisso, terram intuen. Ejus rei causa 
6 8 12 9 7 8. quse esset miratus, ex ipsis qusesivit. Nihil Sequani 
2 3 14 9 8 6 respondere, sed in e&dem tristiti^ taciti permanere. 

6 7. 1 6 2 8 4 ^ '^ , '.. . . ./ 

6 11 10 7 9 8 ^^^°^ ^b lis sffipius qusereret, neque ullam omnino 
12 13 14 16 ; 6 Yocem exprimere posset, idem Divitiacus j^duus re- 

7 2 8 4 6 8 9 spoudit ; " H6c esse miseriorem gravipremque fortunam 
16 13 14 17 19 " Sequanorum, prse reliquoinim, quod soli ne in occulto 

18 29 22 24 23 '' quidem queri, neque auxilium implorare auderent, 
21 25 26 28 27: "absoutisque Arioyisti crudelitatem, velut si coram 
12 8 4 6 6 7 9 «5^desset, borrerent : propterea quod reHquis tamen 

8 10 16 14 1113 V ^1^ .^ /. 

12 18 16 17 22 " "^gss facultas daretur ; Sequams vero, qui mtra fines 

19 21 20 28 24 *^ sues Ariovistum rccepissent, quorum oppida omnia in 
^ 20. ^'potestate ejus essent, omnes cruciatus essent perfe- 

"rendi" 
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YlTTrTR His rebus oognitis, Ofldsar Gallorom azii- 12 8 4 8 6 6 7 

mo6 TerbiB oonfinnavit, pollidtusqne est, sibi earn rem 9 lo ii is u i6 

onne futoram : maffnam se habere spem, et benefido ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

^ *^ ' 20 27 26 21 as 

suo et anotoritate addactnm Ariovisttim finem u^juriis 22 24 25 ao 28 

fiustnroiii. HAo oratione habits, ooncilium dimisit jet 29. 123546 

secundum ea multie res eum hortabantur, quare sibi ^ > ^ 10 12 11 

«un xe. oogitand^n et sa«dpieud«n pntaxet : in^pri- ^, » « l\ jj 

mis quod .^iduos, fratres oonsanguineosque ssepenu- 8 7 10 4 s 6 8 

mero ab Senatu appeUatos, in servitute atque in ditione ^ ^^ 11 is is 

Tidebat Germanorum teneri, eorumque obsides esse '''''' "^ "" 

^ 19 21 22 28 24 

apud ATioyistum ac Sequanos intelligebat ; quod in ss 26; 1 2 s 4 

tanto imperio Pop. Bom. turpiflsimtim sibi et Beipub- 6 6 12 11 7 8 

lion esse arbitrabatur. Faulatim autem Qermanos ' ^^' ^ ^^ ^^ 
oonsuescere Bhenum transire. et in Galliam magnam 

temperatures ezistimabat, quin, quum omnem Galliam ^^ ^^ ^^ ^^ 

occupassent, ut ante Cimbri Teutonique fecissent, in 13 jg ^^ 22 20 

Proyinciam ezirent, atque inde in Italiam contende- 21 28 27 24 25 

rent; prsssertim quum Sequanos a ProTincift nostrft 20 28 29 34 35 

Khodanus divideret. Quibus rebus quam maturrime 30 si ss 82. 1 

occurrendum putabat* Ipse autem Ariovistus tantos 2 6 5 8 4. 23 

sibi spiritus, tantam arrogatiam sumpserat^ ut feren- 1954 678 

dus non videretur. 10 12 13 11. 

XXXTV. Quamobrem placuit ei^ ut ad Ariovistum g ^2 10 11 is 19 

legatos mitteret, qui ab eo postuLarent, uti aliquem u 15 I6 17 is 

locum medium utriusque colloquio diceret : velle sese ^^ 2(r 30 28 » 

22 23 ^A 25 27 

de republic^ et summis utriusque rebus cum eo agere. ^^ 341256 

Ei legationi Ariovistus respondit : '' Si quid ipsi a 11 10 7 8 9 12 15 

^* OflBsare opus esset, sese ad eum venturum fuisse : si 1^ i^ 1^ 1^ i9 ^ 

" quid ille a se velit, ilium ad se venire oportere. Prse- is 20 21 27 28 

^ . ' . ^ 26 24 25. 1 2 8 

" terea se neque sine ezeroitu in eas partes GaUi» 11 10 4 5 e 7 s 
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f 12 13 14 16 2« >^ . ^^ ,_ ,-_ . . ^ 

25 16 25 23 44 ^»»»^ aUdeTo, quas Cteaar poanderet ; ne^ne exerci- 

17 18 19 2d 21 : " turn sine magno (x>tameatu atqpe emoliitiBnto in . 
^ 4 3 1 5 18 ^^unum locum <M>ntnihe^ poase: sibi antem minun. 

w 16 6^7 8^ 11 "^^®"* ^^^ "^ "'^ ^=***1^ ^^^ ^^^ rmtBet, aat 
i5. " Oassari, aut omnino Popnlo Eomaao n^gotii easet." 

10 7 8 6 11 12 XXX "V> HiB raaponaia ad Oaeaandm relatia^ it«ram 
13: i8¥7 36 B^ eum OflBBar legatoB ciua hia mAndatia mitrldt : 

6 4 <9 10 If 11 " Qnoniam tanto auo Populiqiie Boikiani banefido 
l^ }1^1 i! \^ "aflfectuaj (qnum in oonaolata ano rex atque omioaa a 

16 17) 26 20 25 „ ; 

21 24 23 22 %7 '^ »enatu appeliatua t98set,) luuEic tdbi Popttloqno RoDiaao 
81 30 28 2d 82 '^gratiam referret^ utin coUoqtiinm Tenire inyitatua 

83 41 87 M 39 «< gravttretur> neque de oommani re dioendom aibi et 

4034 35 36:12 

8 6 4 5 7 8 17 " cog^oBo&adfUR ptttalTet t hso eaae, quas ab eo poata- 

12 10 11 13 '^laret: primnm, ne qnam moltitadinem homimun 

14 15 16 17 28 •camplitia trana Rhenum in GaUiam tranaducerat : 

1' Z III *'^^^« ^^^^'^ ^^°« ^^'^^ *^ ^^'^^ redderet; 

84 32 31 83 28 ^* S^iiaiiiaqne pormitteret, lit, quoaiUibabdreiity Toliin- 
20 80 36 39 37 «taie ejiia teddere illia liceret; neve .^Bdnoa injnrift 
38 40 46 46 41 « la^eggetet^ neve hia aociiave eomm bellnm infenet : 
2 3 9 10 11 12 '^^ i<^ ^^ feoiaaet, aibi Populoqne Romano perpetnam 

15 6 8 7 6 IS ^^gratiam atque amicitiam cum eo futuram : ai non imr 
14: -1 2 8 4 (5 «cpetraret, aeae (quoniam M. Meaaald, M. Piaone Ooaa. 

«7 89 10 1112 ^ ' .XX- • r^u* 

13 14 17 15 16 Senatua cenauiaaet, uti, quicunque Galliam provin- 

18 22 21 19 20 '' ciam obtineret, quod commodo reipublicsd £M)ere 

29 23 24 25 26 « poBset, uEduoa csBteroaque amiooa Populi Bomani 

^ ^defenderet,) iSduorum injuriaa non neglecturum." 

12 3 4 6 5 7 8 XXXVI. Ad hfiBO ArioviatuB reapondit . « Jua eaae 

A lA IB 11 "12 IS 

14 16 17 19 18 ''^Uiy ut, qui viciaaent, iia, quoe vidaaent, quemadmo- 

30 29 20 21 22 ** dum vclleut, imperarent : item Populum Romanum 
24 23 25 26 27 "yictig nou ad alterius prttBoriptum. aed ad auum arbi- 

28. 1 2 5 64 8 ,,^ . . " * . -f* 1 T» 

7 10 8 9 11 12 ^^^^ imperare oonsueaae. Si ipae PopuJo Romano 
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*'mm pnescriberet, quemadmodum suo jure titeretor, ^^ ao 17 is 19 
** non oportere sese a Poptilo Romano in suo jure im* , ^ ^ ' _ 

* ^ •* 5479 18 10 

*' pediri .^Icbios sibi, qaoniam belli forhinam tentas- n 3 ^5 ^4 ^3 
^ sent> et aimis oongressi ac superati easent, stipendia- s. 2 4 13 6 6 
" rioB esse &cto8. Magnam Ciesarem injuriam £M;ere, ^ ^^ ^ 10 9. 2 

.^ ». ^..3^ dM d*L. &»«. :.'.v,:.'.;: 

^jdSdfaoB se obsides reddituram non esse; neqne iis, 15 is 16 17 19 
*' neque eonxm sociis injuria bellnm illatnmm, si in eo 20 24 22 21 23 
" manerent, quod conTenisset^ stipendiumqae qnotannis ?!?!???? !i 

82 ov So «V Ov 

" penderent : si id non fecissent, longe iis £ratemnm go 13426 
*' nomen Popnli Romani abfuturomu Quod sibi Caesar s 9 7 6 10 15 
*' denunciaret, se ^duorum injurias non neglecturum, ^^ ^^ ^^ ^*- * 
" neminem secum sine sua pemicie contendisse. Quum ^^ ^.^ ^^ 

'^ yellet, congrederetur : intellecturuniy quid invicti 13 16 17 15 19 
^Germani, exercitatissuni in armis, qui inter annos is. 
" xiv tectum non subissent, yirtute possent/' 

XXXYII. HsBc eodem tempore Caesari mandata 2 s 1 6 6 4 7 

referebantuTy et legati ab .^kiuis et a Treviris venie- s 14 9 10 11 12 

baot : .^jdui questum, quod Harudes, qui nuper in Qal- is: 1 2 s 4 6 6 

Ham transportati essent, fines eorum popularentur ; ^,''/J '' ^^ 

sese, ne obsidibus quidem datis, pacem Ariovisti redi- is 22 21 19 20: 

mere potuisse: Treviri autem^pagoe centum Snevorum 2 14 8 6 9 6 

ad ripas Bheni consedisse, qui Rhenum transire oona- ^^ ^^ 

rentur: iis preesse Nasuam et Gimberium £ratres. 14. 1 2 4 6 s 

Quibus rebus Csesar yehementer oommotus, maturan- 8 6 7 9 10 11 

dum sibi ezistimavit, ne. sinoyamanus Suevorumcum ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

16 16 17 23 22 

Toteribus copiis Ariovisti sese conjunxisset, minus ^ ^^ 1 2 8 7 

facile resisti posset. Itaque re frumentaria quam celer- 4 6 6 12 s 9 

rimepotnitcomparat4,magnisitineribusadArioYistum ^^ ^^• 
contendit. 

XXXVIII. Quum tridui viam processissety nuncia- 14 3 2 5 6 7 

B 



/|I6 a ^^f/^fmlwm 

,8 :i|ii 10 ^13 tm^ ^ ^ J^j^^^fiUvjOL ^ims^ fipMa onnibiiB cppiis ad 
siiis.H 15 ^^ oocppfindq jn Vioyofttianegi, quod qst oppidum ^aanaitiin. 
%% p ^ ., I S^WPrum, ^ni^^dBTe, tridwque viwQ * suis.fimbus 
ST. 7 8 4 6 6 prpcesEdsse. Id jxe acddeiret^ ma^opero ps»oavazidimi 
2(1.3 9 ^^^17 gi))i jQcBfB^t i^YiBtiyimbai : oawque onmiiun rerom^ qnn 
^^ ^'^ '^ 15 18 ^J^^)^>w4 erwt» 9iuniQA erat ineo opjAdo &cul* 
ii4; 1,^ «6 ,6 8 i^i l,dqii8<^tiu& loci sic mnniebatary at magnam ad 
4i7 ]4t 8 as du^e^dum belltim daret fecoltatemy propterea quod 
: 10^11 44 46 18 {flusQ^ Dui^iSy ut clzciiio dzYSGuoductiuiiy pene totam 
%ip^;n,u^9¥!^^^^R^ cingitj reliqunm apt^iiiuny quod esfc Hon 
16 48 4 2 8 4 ^jGfpipli«s pefjxun DO, qua flumen interixdttit, mons oon- 

5 6 8.7-0 10 ,11 tiiifit4Dagn& altitudine, ita ut radices ejus montia ex 

24 26 21 22 t^^^^^^ parte npsa flumims contingant. Hunc murus 
28. 28 16 46 cppuiudailfU^ arcem efficit, et cum oppido conjuiigit. 
9 7 8. 2 8 18 Hue CsBsar magnis diurnis iiootuinisque itiuflribus oon- 
14^8 12^^ ^^ * tendit, occppatoque pppido^ ibi pnasidium collocat. 

1 11 2 8 4 6 10 ^j^yxTX. JDumpauoQsdiesad Veaontipiiem, relfru- 

14 16 18 17 18 ffWW^riffi cppiine^tusqiie pau9^ moratiVi.eX'perouiiota- 

19.20 82 24 SI tj^Kip, x^Qgtrptuni ¥ocibi^qi;e|G)aUfti^i}m ac mercatomniy 

21 22 23 26 '26 qpjpgi^|xti.]nagui|(iidiQe corporuQi QenoBnoB, incredi- 

27 28 20 3D * 2 ' ' 

16 8 4 18* 12 i^9i yirtfttp fktq^e eserpil^tiQftp m armis ease pnedioar 

6 8 7 9 10 11 r1#¥|t^9 .gv^peuuifiitrp sesc cum lis congreasofi ne vultum 

14 16 16 10 17 ^j^Qip atq^e fK^iem oci^oiinm icnrve potttisse, tantus 
18 20 27 n 22 g^||^^ timpr omuem eii^groituia occupaiffit, .iit:iMin me- 

8 4 2 6 6 7 8 ^¥^61]^ omnium la^nt^ «Qim9eqTie pertuiibai^ 

9 10 11 16 14 9iQ ,p;|iD(ium ortus est a lor^buius AaAiUtum, pnefiMstiSy 

17 16 12 13 18 zdyLcuiift^ qui ex iM^be amcitifd caas4 Caasarem se- 

24 19- 23 20 22 • * ' s*- 

21: 12 8 4 6 <3Jfe ft9» {Wag^wRi in rc nulHari nawi lpfeo^>«i* - V^^ 

6 12 11 10 7 8 run;(fijiii^ ali4 cau8& iUat^quamsibiadpiKaifioiscendum 

9 18 14 18 17 necessariam esse diceret, petebat, ut ejus Toluntate dis- 

15 16 19 21 20 ^^Qjg liceret : nonuulli, pudore adducti. ut timoris 

26 22 26 24 23. * 

1924856 8 ^Hi^qpioipoem .Yxtar^t, remanebaat. Hi neque Tultum 



fi^ire, nisque interdasi lacrymte tenets pbtbrant : ^ ^^ ^^ ^^ is 19 
abditi in tabemaoiiiiff/ aat stmm fiittini qixeiebantur, ^^ 18^1^^ 
a«fc com fiooyiazibiis 8IU8 coiiimiiii& peric^^ siss. 334 

bimtnr. Vuigototk castiia tedtamefita obaxgnabailtw 1 5 6 7 8 is 9 
Honua Todbus ae tiiilore paulatim etiam iiv qui magf- ^ ^^ ^^ " ^* 

... . ^^ 16 17 18 20 1» 

wssBX in castris nsnm habdbaiSLt, miHtiBiS^ ceta,ttirione6qti69 21. 18275 

qmqne eqtdtatu prsBdianl^ per(nzrt>abafrtitir. Qtd se ex s 4 84 10 9 
his minus timidos ezistimaii volebant, non s^liostem*^^ ^^ ^^ ^ ^ 

v«eri.Bedang««ti«Hineris«Bu^itadinen.sylwnm, i: ^J f, ^ " 

qm interoedeK^nt inter ipsos atque AribVistttm, ant 25 27 26 28 S2 

resn frumentariam, ut BatiB-oommod^supportariposs^t^ si 29 so. 1 a 

timere dieebant. Nonnnlli etiato Osesari reniuidiabaiife, * ^ * 11 « ^ 8 

J. ^ . . ^ ' 9 10 16 12 18 

qnnm castra movexi ao signa fern jttssissety non^ for^ ^5 24 17 21 20 
dicto andientes nailited, neqne ]pkf6pter timorem si^^na is 19. 
latoroff. 

XL. Hseo quum animadyertisset Osesar, co&yocato 24si6si4 8 
concilio, omniumqne ordinnm ad id ooncilimn adbibitis 7 9 is 10 11 12 
centurionibus, vebomenter eos incusavit: "Primnm, ^^ 1^ 1^ is 19 
** quod aut quam in partem> aut quo consilio duoereii- ^^ ® ^ ^^ ^ 
*' tuTy sibi quserendum aut cogitandum putarent. Ario^ 20 22 21 28 24 
'^ vistum,- 86 Consule, cupidissime populi Komani ami- ^ ^ ^' ^ ^ ^ 
*' citiam appetisse ; cur hunc tarn tem^re quisquam ab ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^^ 
'' officio discessurum judicaret ) Sibi quidem pei^sua*' 
'Meri^ cognitis suis postulatis^ atque ssquitate ccftidi* 
''tionum perspectL eum* neque suam, neque popsili'' 

«atque amentia impukuB,beUumintulis8et^ quid tan^ 46879ioiit 
<'dem yererentur? Aut cur de sn& virtute a^t'^^'i 2I0 34^ 6 7 
^'ipsius diligent!^ desperarent) Faotimi-cijus iiosti»-g ^^ 4 2 s 1 7 
'' perioulum patrum nostrorum!memona,qii,umyClimibzur "^ 5 s 9 lo u ift 
" et Teutonis a 0. Hario pukds^ rniMi minorem laudflm' 12 la 14 :>i9 ^ 
'^exercitoi^- quam ipse Imperatorj meritiis yideibottdir; ''2si9'\t'U^2t^ 

E 2 
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24 19 20 21 22 ^' omameiito et pneaidio, non detrimento, esse oportere, 
23. 11 1 s 2 ((£^q^Q QQ ^ gpQ petisse. Si per Popnlum ItoinaiiiiTn 

10 667894 A* r i 

14 13 17 12 16 '^ stipendium remittatur, et dediiitii sabtrahantiiry non 

16. 12 4 3 6 '^ minus libenter sese recusaturum Populi Romani ami- 

6 7 8 9 13 14 "citiam, quam appetierit. Qaod multitudinem €rer- 

» ^» •. « ''manonim in Qalliam transdncat, id se sui mnniendi. 

12 18 19. 1 6 ' ^ ' 

2 3 4 6 8 15 7 '' i^on GallisB impngnandse oauB& facere : ejns rei testi- 

14 10 .9 11 13 . u moninm esse, quod, nisi rogatus, non venerit, et quod 

12 19 18 16 17 « ^Yixim non intulerit, sed defenderit Se priua in 

20 23 24 21 22 ' '^ 

25 26 28 29 27 '' Cralliam venisso, quam Populum Eomanum. Nun- 
80 31. 15 8 4 '^ quam ante koc tempus exercitum Populi Bomani 
2 « 8 7. 6 7 6 u Qalli» proviucisB fines esressum. Quid sibi vellet % 

1284 11 10 9 ,, 

8 1 3 2? 4 8 5 " ®^' ^ '''^*** possessiones veniret 1 Provinciam suam 

6 7? 4 6 s 2 1 6 '' esse banc Galliam, sicut illam nostram. XJt ipsi con- 

78. 14582 « cedi non oporteret, si in nostros fines impetum &ce- 

6 11 10 7 8 9 12 ., . • -J. • • J • ^ • 

" ret ; sic item nos esse imquos, quod in suo jure se 

22 21 18 19 20. '' interpellaremus. Quod fratres a Senatu .^dSduos ap- 

17662849 '' pellatos diceret, non se tam barbarum, neque tarn 

8 16 10 1112 13 "imperitum esse rerum, ut non sciret^ neque bello 

I I I I I " AUobrogma proximo ^duoB RomaniB a,mKum ta- 

28 21 22 28 29 '^ lisso, ueque ipsos in bis oontentionibus, quas .^Bklui 

43 44 40 42 41 '< secum et cum Sequanis babuissent, auzilio Populi 

80 81 82 83 84 <f j^Qj^aiii usos cssc. Dobcre se suspicari, simulate 
2186647 11 " Csesarem amicitifi, quod exercitum in Galli4 babeat, 

8 9 10 16 14 IS <' sui opprimendi caus4 babere. Qui nisi decedat, 
12. 12 3 4 6 6 (( atque exercitum deducat ex bisregionibua, sese ilium 
^ * * ^^ f ,. " non pro amico, sed pro boste babiturum : quod si eum 

12 13 14 15 16 ^ > r ^ 

17: 12 4 8 6 '' interfeccrit, multis sese nobilibus principibusque 

14 13 12 6 7 8 << Populi Bomaui gratum esse £Eu:turum ; id se ab ipsis 

9 11 10 16 23 a p^ eorum nuncios compertum babere, quorum om- 

16 22 17 18 19 ^ , f . . . 2 J- 

20 21 24 25 32 lULum gratutm atque amicitiam ejus morte redimere 

81 26 27 28 29 "possct. Quod si dccdssissct, ac liberam possessionem 
30. 1 2 3 4 9 (( Qallise sibi tradidisset, magno se ilium prsBmio remu- 
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**neraturam, et, qusecunqne bella geri vellet^ sine uUo 8 6 e 7 ii i* 

"ejuB labore et periculo confecturum." ^ UJ J* ^ ^ 

21 28 24 25 22. 

XLV. MultaaCfesareineamBententiam dicta sunt, 1782345 

quare negotio desutere non posset^ " et neque sttain, ^ 12 is 11 10 

^' neque popidi Romani oonsaetudinem pati, uti optdme ^^ is si L ^ 

** meiitoe sociofi desereret ; neque se jndicare Galliam 25 2s 64 27 28 

^'potiuB esse ArioviBtif quam Fopuli Romani Bello 20 so 82 si S8 

^'supetatos esse Arvemos et Rutenos ab Q. Fabio ^ ^e 85. 4 6 

6281789 

" Maximo, qnibns populns Romans ignovisset, neque ^^ ^^ ^3 ^^ 14 

^'in provinciam redegisset, neque stipendium impos- 15 is le 17 19 

^'uisset. Quod si antiquissimum quodque tempus ^^ ^- 1274 

"speotari oporteret. PopuH Romani juatiasimum esse J/^' ^//J ^ 

** in Gallift imperium : si judicium Senatus observari 10 17 is 23 21 

'' oporteret, liberam debere esse Galliam ; quam bello 22 20 24 26 26 

" victam suis legibus uti yoluisset." so 29 27 28. 



XLYI. Dum bsec in colloquio geruntur, Csesari nun- 1253478 

ciatum est, equites Ariovisti propius tumulum acce- • * ^^ ^^ ^^ 1* 

14 IT lis Ifl VK 

dere, et ad nostros adequitare, lapides telaque in nostros ^^ 19 20 21 2s. 

oonjicere. Csesar loquendi finem fecit, seque ad sues 143 2965 

recepit, suisque imperavit^ ne quod omnino telum in 7 s 12 11 10 is 

hostes rejicerent. Nam etsi sine ullo periculo legionis ,0 , « 12 10 

delectsB cum equitatu proslium fore videbat, tamen s 9 11 s 4 6 7 

committendum non putabat, ut, pulsis hostibus, dici 8 ^8 16 16 14 

posset, eos ab se per fidem in colloquio circumTentos. ^'^ ^^ ^* *^ ^ 

22 2925262S 

Fosteaquam in vulgus militum elatum est, qu& arro- ^ 27 28. 1 5 

ganti|l in colloquio Ariovistus usus, omni Galli4 Ro- 6 2 s 4 7 8 11 

manis interdixisset, impetumque in nostros ejus equites ^^ ^ ^^ ^^ ^ 

fecissent, eaque res colloquium ut diremisset ; multo ^3 j^ j^ ^ ^ 

major alacritas, studiumque pugnandi majus ezercitu 25 24 26 29 27 

injectum est so si S2 s« 84 

*' 88 85 88 39 87. 
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12 3 7 4 6 6 XLVII. Biduo post Ariovistus legatos ad Ciesarem 

9 8 21 22 23 10 . '^ , ^ 

11 12 13 17 20 i^i^tit ; yelle se de his rebus, qnee inter eos agi coeptaB, 

16 14 16 18 19 neque perfectse essent, agere cum eo : uti aut iterum 

24 25 29 26 28 eoUoquio diem oonstitueret ; aut, si id minus vellet, ex 

32 41 39 40 88 °^ legatis sliquem ad se mitteret. Colloquendi causa 

36 36 87. 2 1 Osssari -visa non est, et eo magis, quod pridie ejus die! 

5 4 6 8 7 9 8 Qenoani retineri non poterant, quin in nostros tela 
10 11 12 13 14 Qonjicerent. Legatum ex suis sese magno cum periculo 

21 19 20. 16 4 ^ ^^^^'^ misaurum, et hominibus fens objecturum, ex- 
10 8 9 6 6 7 1 istimabat. Commodissimum visum est C. Yalerium 
2 3 11 14 13 12. Procillum, 0. Valerii Oaburi £lium| summS, virtute et 
I 6 1 1 r's'S tumamtate adolescentem, (cujus pater a 0. Valeric 
15 11 12 13 14 Flacoo civitate donatus erat,) et propter fidem, et 
(16 17 23 24 22 propter linguae GalliciB soientiam, qn4 multft jam 
26 27 28 29 82 Ariovistus longiuqu^ consuetudine utebatur, et quod in 
31 80 33 34 86 00 poGcaudi Gormanis causa non esset, ad «um mittere, 
^? !^ ?! ?! !? efc M. Mettium, qui hospitio Ariovisti usus erat His 

41 42 43 46 44 ' ^ * 

47 48 45 52 53 maudavit, ut, quae diceret Ariovistus, cognoscerent, et 

54 55 68 59 56 g^ g^ referreut. Quos quum apud se in castris Ariovis- 

6 5 8 11 9 10. tus conspexisset, exercitu suo prsesente, conclamavit : 
12788466 a Quid ad se venirent ? an speculandi caas4 f' Conan- 
4 2 3? 5 7 6? 3 ^^^ dicoro prohibuit, et in catenae conjecit. 

12 4 7 6 6. 

1 2 4 3 6 14 12 XLYIII. Eodem die castra promovit. et milUbus 

13 8 6 7 9 11 10. passuum Yi a Csesaris castris sub monte consedit. 
1239 7846 Postridio ejus diei prseter castra Csesaris suas copiaa 
?, .« ,. ,. ,» transduxit, et millibus passuum u ultra eum castra 

11 12 14 16 18 ' . *^ 

19 20 31 80 21 ^^^^ > 60 consilio, uti frumento commeatuque, qui ex 

22 23 24 29 26 Soquauis ot Mdwa supportaretur, Os^swrem interdu- 
26 27 28. 1 2 ^qj^^^ Ex 00 die dics continuos v Osasar pro cisurtris 

O fi A K >T "to ^ 

10 11 8 9 13 16 ^^^^^ copias produxit, et aciem instructam habuit, ut, 

14 15 17 18 20 si vellet Ariovistus proelio contendere, ei potestas 
19 22 21 ^ 25 ]ion deesset. Ariovistus his omnibus diebus exercitum 
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castris continuit : eqaestri proelio qaotidie contendit. J® *^' -^ * * * 

Gknus hoc erat pugnse, quo se Germani exercuerant: ^, 231457 

Eqtdtam millia erant Yi, totidem numero pedites vela- 8 «: s 4 2 i 

cissimi ac fortissiiDL quos ex omni copi4 singuli sin- 7 5 6 8 9 10 

gnloB, sn» aalntia cana4. del.^. Chunhia in pn«- -,« « ^^ « 

liis versabaDtur ; ad hos se eqtdtes recipiebant : hi, si 1268407 

qtiid erat duriiis, concurrebant ; si qui, graviore vubiere » 10 8 11 12 is 

accepto, equo deciderant, circumsistebant : si quo erat ^* ^'^ * ^^ ^* 

, , . 19 20S19822 

longiils prodeundum, aut celerius recipiendum, tanta si 26 27 29 26 

erat horum exercitatione celeritas, ut, jubis equoinim 28 so 82 si ss 

sublevati, cursum adsequarent. ^ ^^ ^ ^ ^ 

^ 41 39 40 43 42. 

XTiTX. Ubi eum castris se tenere Csesar intellexit, "^ * ^ 2 6 4 8 

ne dintira oommeatn prohiberetur, ultra eum locum, ^ '^ '^ ^ « 

quo in loco Germani consederant, circiter passus sex- u 10 15 17 19 

centos ab eis, castris idoneum locum delegit, acieque i9 20 22 21 28 

triplici instruct^, ad eum locum venit. Plrimam et ^^^ ^ ®^ ** 

. , , 86 88 84 86i 11 

secundam aciem in atmis esse, tertiam castra munire 1234 756 

jussit. Hie locus ab hoste circiter passus sexcentos, 8 10 9. 1 2 s 

uti dictum est, aberat. Eo circiter hominum numero ^ 10 11 5 7 « 

XVI mfflia expedita cum omni equitatu Ariovistua ] ^^ \ ^\ '^^ 

misit^ quse copise nostros perterrerent, et munitione is u 10 is 17 

prohiberent. Nihilo secius Csesar, ut ante constituerat, ^0 18. s 1 2 4 

duas acies hostem propulsare, tertiam opus perficere * '^ 1* ^ 8 10 

* * 9 11 13 12, 2 

jussit. Munitis castris, duas ibi legiones reliquit et i q ^ 3578 

partem auxiliorum : quatuot reliquas in castra majora 9 15 10 11 12 

reduxit. ^^ i*- 

L. Proximo die, instituto suo, Csesar e castris utris- 1 2 4 3 5 11 10 

que copias suas eduxit ; pauluinque a majoribus pro- <^ » 7 16 13 12 

gressus aciem instruxit, hostibusque pugnandi potesta- !! !« J « ^ 

tem fecit. TTbi ne tum qiiidem eos prodirc intellexit^ 7524 3 6 8 

circiter meridiem exercitum in castra reduxit. Tum » 13 10 11 12. 

f2 
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138 114S67 demtun Arioyistus partem snarum oopiaram, quie oa»- 

10 8. 7 12 ^^ minora oppugnaret, miait. Acriter utrinqne usque 

11 7 8 9 10 u 8 ^^ vesperum pugnatum est. Solis oocasu suas oopias 
4 12 18. 15 4 Ariovistus, mtdtis et illatis et acceptis vulneribus, in 
2 3 6 7 9 10 8 Qi^tra reduxit. Quum ex captivis quiereret Cflesar, 
16 17 18 19 20 ^^^°^<^^^^ Ariovistus proelio non decertaret, hanc 
21 22 86 28 24 repeHebat causam, quod apud G^rmanos ea consuetude 
25 27 82 81 80 essot^ ut matres&milias eorum sortibus et vaticinationi- 
28 29 88 84 85 y^^^ declarareut, utrum prcelium committi ex usu easet, 

87 86 88 89 40 ^ r -» 

41 42 48 48 47 ^®<^® • ^^ ^^ dioore. " Non esse &s Germanos supe- 

44 45 46. *^ rare, si ante novam Lunam proslio contendissent.** 

12 8 4 18 8 11 ^^* Postridie ejus diei Oiesar prmddio utrisque oas- 
12 10 9 6 6 7 22 tris, quod satis esse visum est^ reliquit : omnes alarios 
14 15 19 21 20 ^ conspectu hostium pro castris minoribus constituit. 

16 17 18 28 24 - . .,.. ,. .... , . 

81 26 27 26 28 ^^^ minus multitudine militum legionanorum pro 

80 29 82 86 85 hostium uumero valebat, ut ad speciem alariis uteretur. 
88 84. 14 8 2 jpse, tripHci instruct^ acie, usque ad castra bostium 
^ ^ ! , !* ^^.? aocessit. Turn demum neoessario Germani suas copias 

488567 11 . ^ 

10 9 12 18 14 15 castris eduxerunt, generatimque constituerunt, paribus- 

16 17 18 19 20 que intervallis HarudeEf, Marcomanos, TribooooSy Yan- 

21 29 28 22 25 cnones^ Nometos. Seducios, Suevo& omnemque aciem 

24 26 272880® 

81 82 85 88 84. ^^^^^^^ rhedis et earns circumdederunt^ ne qua £fpes in 
1 3 2 4 11 10 9 fug& relinqueretur. Eo mulieres imposuerunt, quse in 
12 8 7 5 6 13 18 pnelium proficiscentes milites passis crinibus flentes 
X4 15 16 17. implorabant, ne se in servitutem Romanis traderent. 

18456728 jju^ Osesar singulis legionibus singulos legatos et 

9 13 16 10 11 12 . r 'Z J.' x j. • '-l i- 

14. 1 14 18 2 8 ^l^^^s^^^i^^Q^ prsefecit, uti eos testes suse quisque virtutis 

4 5 12 6 7 10 11 baberet. Ipse a dextro cornu, quod earn partem mini- 

8 9. 18 2 6 7 me firmam bostium esse animadverterat, pnslium com- 



9 8 4 5 10 11 

18 14 15 12 16 ^ . _ _ . 

17 18 23 24 22 tecerunt : itaque nostes repente celenterque procurre- 



misit. Ita nostri acriter in bostes signo dato impetum 

18 14 15 12 16 — O t— 
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rant, at spatinm pila in hostes conjiciendi Hon daretnr. lO ao 21. s i 

Bejectis pilis oominus gladiia pugnatam est. At Qet- ^ <^ ' 4« 1 ^ 

maui, oeleriter ex oonsaetadine sti4 phalange fiustft, ^ ^^ 8451 

impetus gladiorum excepenmt. Beperti sunt com- s 6 9 7 8 10 is 

pliires nofitri milites. qui in phalanffas insilirent. et ^^ ^^ ^^ 1* ^S- 

Lu ».iv» „™uU .? ^ ^.wi.. ;:•'.■;.',: 

Q.mn boMium .d. . iliiiAo «im» pull., .^•« to „ „ , „ „ 

fugam oonyena esset, a deztro oomu yehementer mul- is u ifi. 14 

titttdine Buorum noBtram adem premebant. Id quum ^ <^ ^ ^ 8 s s 

animadvartiaaet P. Oiaasos adoleaoena, qui eqnitata ^'^ H'^ 

prseerat^ quod expeditior erat, quam hi, qui inter aciem 19 so ss sa u. 
veraabantur, tertiam aoiem laboiantibus nostris subaidio 
misit. 

LIII. Ita proelium restitutum est, atque.omneB 1 2 s 4 ff « 7 

hoBtes terga Terterunt, neque priuB fugere destiterunt, 9 8 10 is 12 11 

quam ad flumen Khenum millia passuum ex eo loco ^ ^ i<^ ^^ 17 

^ ^ 28 24 18 19 20 

ciroiter quinquaginta pervenerunt. Ibi perpauci^ aut 21 22. 1 2 s s 

viribus confisi transnatare contenderunt, aut, lintribus 4 7 6 8 9 10 is 

inTentifl, salutem sibi repererunt. In his fuit Arioyis- "^^ ^^' 1 2 s 4 

tusy qui, nayiculam deligatam ad ripam nactus, e& pro- ^^ ^^ ^^ ^g ^. 

fugit : reliquoB omnes consecuti equites nostri interfe- 14 is. 214s 

oerunt. Dusb faenint Arioyisti uxores, una Sueya ^ 7 8 12 11 9 

natione, quam a domo secum edujterat : altera Norica, ^^ ^' ^^ ^^ ^^ 

^ . ^ 16 18 21 19 20 

regis Yocionis soror, quam in Galli& duxerat, a fratre 24 22 28 29 26 

Tnianam ; utraquo in e& fugft perienmt. Duse filiss 20 27 28. 1 s s 

hamm, altera occisay altera capta est. 0. Valerius Fro- ^ ^ ^ ^^ 7- ^ > 

cillus^ quum a custodibus in fug4 trinis catenisyinotus ^^ g ^^ ^^ ^3 ^^ 

traheretur, in ipsum OsBsarem hostes equitatu perse- 14 is le 17. 1 

quentem incidit. Qua quidem res Ciesari non mino- 8 2 11 4 5 6 10 

rem, quam ipsa yictoria, yoluptatem attulit, quod homi- ^ ® • ^^ ^ 1* 

nem, honetissimum proyincise Gallise, suum &miliarem 19 20 21 22 28 

et hospitem, ereptum e manibus hoBtium, sibi restitu- 24 20 25 28 sr 
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88 88 81 82 88 tmn Tidebat: iieqne ejas caUtnitate de tantft i^oluptate 
" ^r 1 T'6 \ «* e«^^^<> quidqtxam fortuna deminaerat. fc se 
8 10 18 18 11 p^^s^sente de se tmr sortibos eonsalttim dicebat) utrum 
14 18 15 18 17 igni statim neGaretury an in aliud tempus reservaretor ; 
81 88 18 80 19. aortiitm benefido se etse incoltimenL Item M. Metidns 
:---.ep..ta.etadenB.reductus«t. 

1^584 87 XjIV* Hoc proelio trans Rbenum ntinciato> Buevi, 
11 8 9 10 i« 18 qidad ripas Bbeni venerant, domtun reverti coapertint : 
18 19 22 21 27 ^^^® ^u> q^ proxime Bhenum incolunt, perterritOB 
88 88 24 28. 1 insecuti, magBuin ez bisntunerttm oodidenint. Csesar, 
4 5 6 7 2 8 19 un^ flsstate dnobns mazimis bellis conieotifi^ ntatoritis 
18 9 8 10 11 12 pj^^Q^ quam tempus anni poskulabat, in bibema in 
S2 21 20. 18 9 BeqnanoB ezercitum dediudt : hibemis Labienum prse- 
3 8 4 5 7 6. pOBtiit. Ipse in oit^c^rem QaUiam ad conventus agen- 

do8 pr<^eotit8 est. 
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GHAFTEB I.— The Three Divisions of Oaul; their Position and 

Boundaries, 

All Gaul' is divided' into three parts ;" one of which the 
Belgse inhabit / another, the Aquitani ;" and the third' those 
who/ in their own language, are called Celtse/' in ours,' 
Galli. All these' differ from one another' in language, cus- 
toms, and laws. The river (jaronne separates the Galli' 
from the Aquitani ;" the Mame and Seine faepareUe them) 
from the Belgee. Of all these the bravest are the Belgse f 
because that' thej are farthest distant' frY>m the culture and 
refinement of the province ;" and traders' by no means often' 
resort to them," and bring among them those things' which 
tend' to rendering minds effeminate ;" and thej are nearest 
to the Germans,' who dwell beyond the Rhine,' with whom 
they are carrying on war continually. From which caused 
the Helvetii abo' surpass the rest of the Galli in bravery f 
because they contend with the Germans' in almost daily 
battles f whilst they are either keeping them off' from their 
own territories," or are themselves waging war' in their terri- 
tories. One part belonging to those feopleSf which it has 
been mentioned that the Galli occupy,' takes its beginning 
from the river Bhone :" it is bounded by the river Garonne,' 
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the Ocean/ and the territories of the Belgsa ;" it also touches 
the river Ehine' on the side of the Sequani and Helvetii ;" 
it inclines to the north. The Belgsa take their rise' from the 
extreme limits of Gkiul ;" they reach to the lower part of the 
river Rhine;" they face towards the north and east." 
Aqnitania reaches from the river Garonne' to the Pyrensean 
mountains/ and that part of the Ocean' which is at Spain :" 
it looks between the west and north. 

CHAP. 2. — Orgetorix proposes to the Helvetii, who were dissaUsfied 
with their narrow moutUainoua territory, to quit it and tale pog' 
session tjf another part of Oavi. 

Among the Helvetii/ by far the most noble and richest 
man' was Orgetorix. He,' in the consulship of Marcus 
Messala and Marcus Piso/ induced by desire of the sovereign 
power/ made a conspiracy of the nobility ;" and persuaded 
his state' that they should go forth from their territories' 

^^^^■:^. « «. . w~y «^'»" 

they surpassed all io bravery/ to gain possession of the 
government of all QauL He persuaded that to them the 
more easily on this account," because the Helvetii are kept 
in on all sides by the nature of the country:" from one side 
by the river Rhine/ where broadest and deepest/ which 
separates the Helvetian land from the Germans;" from 
another side/ by Mount Jura where highest/ which is 
between the Sequani and Helvetii ;" and on the third,' by 
the lake Lemann/ and the river Bhone/ which separates 
our province from the Helvetii. By these circumstances it 
happened/ both that they could wander about less widely/ 
and could less easily bring war upon their neighbours;" 
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from which cause^ men desirous of warring^ were affected 
with great dissatiflfaction. Moreover/ in proportion to their 
multitude cf men/ and in proportion to their renown for war 
and bravery/ they thought that they had too narrow terri- 
tories ;" which extended in length two hundred and forty 
miles,' and in breadth a hundred and eighty." 

CHAP. Z.'-PrepartUioM for setting out; Orgetorix chosen chief; 

his secret Plots, 

Induced by these matters/ and influenced by the author- 
ity of Orgetorix/ they resolved to provide those things which 
might pertain to setting out :" to buy up as great a number 
as possible of beasts of burden and of waggons ;" to make 
as extensive sowings as possible/ that plenty of com might 
be at hand on the march ;" and to establish peace and alli- 
ance with the nearest states. For effecting these things' 
they considered that a space of two years was sufficient for 
them ;" they fix by a law their setting out for the third 
year. For effecting these things Orgetorix is chosen. He^' 
when he took upon himself the embassy to the states/ 
during that journey persuades Casticus/ son of Catamanta- 
ledes/ a Sequan/' whose father had held the chief power 
among the Sequani for many years,' and had been acknow- 
ledged as friend by the senate of the Roman people," that he 
should seize upon the sovereign power in his own state,' 
which his father had had before :* and likewise he persuades 
Dumnorix the ^duan,' brother of Divitiacus,' who at that 
time held the chief rank in his state,' and was especially 

* The nearest states, with whom he was to establish an allianoe, 
were the Sequani and JSdni. 

O 
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dear to the people,^ that he should attempt the same thing ;" 
and to him he gives his daughter in marriage. He proves 
to them^ that it was a very easy thing to be done' to accom- 
plish thevr attempts/' because that he himself was about to 
obtain the government of his own state :" that it was not 
doubtfdl but that the Helvetii were the most powerM of all 
Gaul ;" amd he promises' that he himself will gaiu their 
sovereignties for them' with his own resources and his own 
army. Induced by this speech/ they give a promise and an 
oath to one another ;" and hope^' after having seized on the 
sovereign power/ that they can gain possession of all Qaul' 
by means of ifo three most powerful and strongest states. 

CHAP. 4. — DetecUan, trial, rescue and death of Orgetorix, 

When that matter was announced' through an information' 
to the Helvetii/' according to their custom' they compelled 
Orgetorix' to plead his cause in chains. It behoved that the 
punishment/ that he should be burned by fire/ should await 
him if condemned. On the appointed day for the pleading 
of his cause/ Orgetopz collected from every side to the trial' 
all his own household of slaves (amotmtmg) to ten thousand 
men/' and brought together to the same place' all his clients 
and debtors/ of whom he had a great number :" by means 
of these' he rescued himself from pleading his cause." When 
the state/ roused on account of that circumstance/ was en> 
deavouring to follow out its right by arms/ and the magis- 
trates were collecting a multitude of men from the fields/ 
Orgetorix died :" nor is suspicion wanting/ as the Helvetii 
suppose/ but that he inflicted death on himself. 
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OHAF 5.— 3%« SaveHi pernst in (Mr dedgn qf migraUng, and 
prevail on other tribes to accompany ihem. 

After his death,' the Helvetii nothing the less endeavour 
to do that which they had resolved/' (namdy) to go forth 
from their own territories. When now they considered 
that they were prepared for that purpose/ they set fire to 
all their towns, (cmiowniUng) in number to twelve / tiieir 
villages, to four hundred / and the remaining private build- 
ings:" cmd they bum up all the com,' except what they 
were about to carry with them /' in order that,' the hope of 
a return home being taken away,' they might be the more 
ready for undergoing all dangers :" they order that each man 
should bring from home for himself three months' ground 
provisions. They persuade the Rauraci, and Tulingi, and 
Latobrigi, their neighbours, that/ having adopted the same 
plan/ their towns and villages being burnt/ they should 
set out together with them :" and they attach to themselves 
as companions,' being admitted among them/ the Boii," who 
had dwelt beyond the Bhine,' and had crossed aver into the 
Noric territory/ and had taken Noreia. 

_ • 

CHAP. 6. — Tha two roads, or routes, whieh were open to the Helve- 
tit; and that which they design to take. 

There were in all two roads,' by which roads they might 
be able to go forth from home :" the one through the Sequani/ 
narrow and difficult,' between mount Jura and the river 
Bhone,' where waggons could scarcely be drawn one by one j" 
moreover the mountain in its highest part hung over,' so 
that a very few persona could easily provent them :" the 
other road, through our province,' much easier and more 

G 2 
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eacpeditiottSy'' because that/ betuv^een the territories of the 
Helvetii and of the Allobroges/ who had been lately reduced 
to peace/ the Bhone flows ;" and it (viz, the BhoneJ in some 
places is crossed by a ford. The farthest town of the Allo- 
broges/ and nearest to the boundaries of the Helvetii,' is 
Geneva. From that town' a bridge reaches to the Helvetii. 
They thought that they could either persuade the Allobro- 
ges/ because they seemed not yet of a good disposition 
towards the Roman people/' or that they could compel them 
by force/ to allow them to pass through their territories. 
All things being prepared for the setting out/ they appoint 
a day/ by which day all are to assemble at the banks of the 
Bhone. That day was the fifth of the kalends of April / 
in the consulship of Lucius Fiso and Aulus Gabinius. 

CHAP 7. — Ccesar prepares to reaUt t7u pctaactgt of the Helvetii; 
and answers evasively to an embassy from them. 

When that was announced to Caesar/ (viz,) that they 
were endeavouring to make a passage through our province/ 
he hastens to set out from the city' (RdrneJ^ and hurries by 
as great journeys as he can into farther Gaul/ and arrives at 
Geneva. He commands to the whole province (to raise J as 
great a nujnber of soldiers as possible/ (there was only a 
single legion in &.rther Gaul) /' he orders that the bridge^' 
which was at Geneva/ should be cut down. When the 
Helvetii were informed concerning his arrival/ they send to 
him <i8 ambassadors the most noble peraoTis of their state ;" 
of which embassy Numeius and Yerudoctius held the princi- 
pal place ;" who were to say/ that they (the ffehetUJ had it 
in mind to make their passage through the province without 
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any mischief/ becaose that they had no other road :'' and 
that they requested/ that it may be allowed them to do that 
with his consent. C^sar/ because he held in recollection/ 
that Lucius Caasius the consul had been slain/ and his army 
beaten by the Hdlvetii and sent \mdet ihe yoke,^ did not 
think that it ought to be allowed :" neither did he suppose 
that men ci a hostile dispbsiidon/ the opportunity of making 
a passage through the province being granted them/ would 
refiradn firom injury and mischief. However^' that a space of 
time might intervene/ till the soldiers whom he had ordered 
should come together/ he answered to the ambassadorSy^ 
that he woidd take time to deliberate ;" if they wanted any 
thing/ thai they might return on the day before the Ides of 
April, 

CHAP. 8. — CcBsar^a preparcUiona ; and hia rrfuwX to the ffelvetiu 

In the meantime/ with that legion which he had with 
him,' and with the soldiers who had assembled out of the 
province/ he carries a wall to the height of sixteen feet, 
and a ditch,' for nineteen imlesy" from the lake Leman, 
which flows into the Bhone,' to mount Jura/ which separates 
the territories of the Sequani from the Helvetii. That work 
being finished/ he distributes guards and fortifies small 
forts, in order that/ if they should attempt to cross over 
against his will,' he may be able the more easily to prevent 
them. When that day, which he had appointed with the 
ambassadors, came,' ^and the ambassadors returned to him," 
he says that he cannot,' according to the custom and exam- 
ple of the Roman people,' grant a passage to any one 
through the province ;" and if they should attempt to offer 
violence/ he shews that he will hinder them. 
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CHAP. B.—TJte ffdveiii^ being prevented /irom croeeing ihe Bhane^ 
are aUowed by the Sequani to poM through their country. 

The Helyetii/ bemg thrown out of that hope/ having 
joined together boats and made seyeral rafts/' seyeralljy by 
the fords of the [Rhone/ where the depth of the river was 
least/' sometimes by day, btU more frequently by night/ 
having tried if they could break through/' being repelled by 
the strength of the fortification/ and by the encounter and 
missiles of the soldiery/ desisted from this attempt. The 
one passage through the Sequani was left /or them" by 
which,' since the Sequani were against it/ they were not 
able to proceed on account of the defiles. Since they could 
not persuade these of their own accord,' they send ambassa- 
dors to Dumnoriz the ^duan/' that through him as media- 
tor^ they might obtain it from the Sequani" Dimmorix' 
by his influence and generosity^ could do very much among 
the Sequani /' and was a friend to the Helvetii/ because 
out of that state he had married the daughter of Orgetorix :" 
and being led on by the desire of sovereign power/ he was 
plotting for changes/ and wished to have as many states 
as possible bound to him by his kindness. Wherefore he 
undertakes the matter/ and obtains from the Sequani' that 
they should suffer the Helvetii to pass through their terri- 
tories:" and he effects that they should give hostages to one 
another;" the Sequani/ that they would not hinder the 
Helvetii from their passage ;" the Helvetii/ that they would 
pass through without mischief and injury. 

CHAP. 10. — Ceuar'a furiher preparatione to resist the progress qf ' 

the ffelvetiu 

It is reported to Caesar/ that the Helvetii had it in con- 



IIBANSLATION. 47 

templation^' to make their way through the land of the 
Sequani and .^^ui into the territories of the Santones ;" 
who are not fax from the boundaries of the Tolosatesy^ which 
state is in the province. If that were done/ he perceived 
that it wotdd be with great danger to the province^" that it 
should have warlike men/ enemies of the Boman people/ 
neighbouring to districts lying open^ and especially produc- 
tive of com." For these reasons/ he set Titus Labienus, his 
lieutenant-general/ over that fortification which he had 
made. He himself hastens by great journeys into Italy/ 
and enrols there two l^ons/ and leads out from winter 
quarters three which were wintering around Aqmleia ;" and 
where the road was nearest into &rther Graul through the 
Alpsy' he hastens to go with these five legions. There/ the 
Oentrones and Graiocei and Caturiges/ having occupied the 
higher grounds/ endeavour to hinder the army from their 
march. These having been beaten in several skirmishes/' he 
arrives on the seventh day from Ocelum/ which is the &Xr 
thest town of the hither province/ into the territories of the 
Vocontii ("a people J of the fiirther province ;" thence into the 
territories of the Allobroges '/ cmd from the Allobroges he 
leads his army into the Segusiani These are the first out- 
side the province, beyond the Ehone. 

GHAF. 11. — Complaints brought to Ccesar of the ravages qf ike 
Hdvctii: he determines to prevent them. 

The Helvetii had now led across their forces' through the 
defiles and territories of the Sequani/ and had arrived into 
the territories of the MAxiiy and were plundering their 
lands. The .^!dui/ since they were not able to defend 
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themiselyes and their possessions from tliese/ send ambassa- 
dara to Cassa^ to ask for aid :" (aayi/ng) tliat they had so 
deserved at all times from the Boman people/ that, almost 
in sight of oiir army, their lands ought not to be laid waste/ 
their children to' be led off int6 slavery/ cmd their towns to 
be stormed. At the same time as the ^dni/ the Ambarri/ 
Mends and kinsmen of the .^ui,' inform Csesar that they 
themitolyes/ their lands having been ravaged/ could not 
easily keep off the violence of the enemy from their towns, 
likewise the Allobroges/ who had villages and possessions 
beyond the Bhone/ betake themselves in flight to Caesar, 
and shew him' that they had nothing left except the soU of 
their ground. Influenced by such things, Caesar determined 
that he ought not to wait' till the Helvetii should come into 
the Santones,' alter haviiig destroyed aJl the possessions of 
his allies. 

CHAP. 12, — Ccaavt by a stratagem, cuts off a fourth part of the 

Helvetian forces 

There is a river Arar/ which flows into the Khone' 
through the territories of the ^dui and Sequani' with incre- 
dible smoothness ;" so that it cannot be judged by the eyes' 
into which direction of the two it is flowing. The Helvetii 
were crossing that' on rafbs and small boats joined together. 
When Caesar was informed through scouts,' that the Helvetii 
had now led three parts of their forces across that river,' 
biit that the fourth part was remaining on this side the river 
Arar /' having set out from the camp at the third watch 
with three legions,' he comes up to that part which had not 
yet crossed over. Having attacked them hindered with 
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baggage, and not expecting it/ he cut to pieces a gteaA por- 
tion of them i" the rest betook themselves to flight/ and 
withdrew into the nearest woods. That canton was called 
the Tignrine canton"; for the entire Helvetian state is' 
divided into four cantons. This canton in particular/ hav- 
ing made an expedition from home in the time of our 
Others/ had slain Lucius Cassius the consul/ and had sent 
his army under-the yoke. Thus, whether by chance/ or by 
the counsel of the immortal gods/ what part of the Helvetian 
state had brought signal calamity on the Boman people/ that 
pcMTt first suffered punishment. In which afiair, Csesar 
avenged not only public/ but also private injuries ;" because 
the Tigurini, in the same battle/ in which they slew Cassius/ 
had slain his lieutenant-general Lucius Piso/ the grandfather 
of his (Caesar's) father-in-law Lucius Piso; 

CHAP. 13. — The Hehetiiy alarmed by Cceaar^s pursuk, send an- 

embassy to him. 

This battle being over/ in order that he might be able to 
come up to the remaining forces of the Helvetii/ he takes 
care that a bridge should be made on the Arar/ and thus 
he leads over his army. The Helvetii, alarmed by his sudden 
approach/ since they perceived that hehaddone in one day/ 
that which they themselves with very great difficulty had 
effected in twenty days,' (viz,) to cross the river/ send am- 
bassadors to him/' of which embassy Divico was the chief/ 
who had been leader of the Helvetii in the Cassian war. He 
thus treats with Caesar^ : — If the Roman people would make 
peace with the Helvetii/ ihat the Helvetii would go into' 
that part qf0oAdy9kn^ would stay thei^' where Caesar should^ 
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appoint and wish them to be ;" but if he persevered to pur 
sue them with war/ that he ought to remember both the old 
defeat of the Boman people/ and the former valour of the 
HelvetiL Because he had attacked one canton unex- 
pectedly/ when those who had crossed the river were not 
able to bear assistance to their Mends," that he ought not 
on that account either to attribute too highly to his own 
bravery/ or to despise themselves. That they had so learned 
from their fathers and ancestors,' that they should rather 
strive by valour than by cunning/ or ^um depend on snares. 
Wherefore he had better not risk' that that place,' where they 
had now halted/ should take a name from the overthrow of 
the Eoman people' and the utter destruction of his army/ 
or hand down the memory of it. 

CHAP. 14. — Ccesar'a answer ; and Divico^s haughty remark. 

To these things Caesar answered thus :" — That the less doubt 
was permitted him on that account/ because he held in recol- 
lection those matters which the Helvetian ambassadors had 
called to mind :" and that he bore them the more indig- 
nantly, that they had happened contrary to the desert of the 
Roman people," who, if it had been conscious to itself of any 
wrong (done to the Het/oetii),' that it would not have been 
difficult ybr U to be on its guard :" but that it had been 
deceived in this,' that it neither was aware of amy thing 
committed by itself/ on accoimt of wliich it should fear ;" 
nor did it think that it ought to fear without a cause. But 
even if he were willing to forget the old afiront/ could he 
also lay aside the recollection of recent injuries ;" (viz,) that 
against its will/ they had attempted a passage through the 
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proyinoe by Arce ; that they had harassed the Mdm, the 
Ambarri/ the AUobroges) As to their glorying so inso- 
lently in their victory/ and as to their being surprised that 
they had offered injuries so long without retaliation,^ that 
these things tended in the same direction :" for that the im- 
mortal gods,' in order that men,' whom they wish to punish 
for their guilt/ may grieye the more severely firom a sudden 
change of circumstances,' are accustomed to grant sometimes' 
to such persons more prosperous afiairs/ and a longer im- 
punity. Though these things were so/ yet if hostages were 
given to him by them/ that he may be sure that they would 
do those things which they promised ;" and if they gave satis- 
jbction to the ^dui' for the injuries which they might have 
done to them and their allies ;" also, if they gave satis&ction 
to the Allobroges / that he was ready to make peace with 
them. Divico replied/ that the Helvetii had been so brought 
up by their ancestors/ that they were accustomed to take 
hostages, not to give them :" that the Roman people were an 
evidence of that matter. This answer being given," he 
departed. 

CHAP. IS.-'March of both armies ; Casaar^s Qallie cavalry rqfnUsed 

by the Helvetiu 

On the following day, they move their camp from that 
place / OflBsar does the same ;" and sends forward all the 
cavalry to the number of four thousand,' which he had ga- 
thered from the entire Province, and from the .^Edui and 
their allies,' to see into what parts the enemy might make 
their march. Who,' having followed too eagerly the rear- 
most of the enemf/*8 line of march,' join battle in an unfa- 

H 2 
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Youiable jdace with the cavalry of the Helvetii ;" and a few 
of our men fidl. By which battle the Helvetii being elated,' 
because with five hundred horsemen they bad driven back 
30 gce&t a multitude of cavalry/ hog&a to halt more boldly," 
and sometimes/ from the rearmost of their line of march/ 
to provoke our men with attack. • Oasar kept in his men 
from battle/' and held it sufficient for the present' to prevent 
therenemy from acts of plunder/ foragings/ and devastations* 
They {the two armies) so made their march for about fifteen 
days,' that between the rearmost of the line of march of the 
enemy and our van/ there wjQ3 no greater interval than five 
or six miles e^^h day. 

CHAP. 16.— C7(ts«a/« 8olicitati<ms and complaints to the chiefs of the 
j^dui respecting (he com ^jkcy had promised in (he name qf the state. 

In the meantime, from day to day, Csesar was constantly 
demanding of the JEAxd the com,' which they had publicly 
promised. For on account of the cold,' because Gaul, as has 
before been mentioned, is situated towards the north f not 
only the com was not ripe in the fields,' but not even a suf- 
ficiently large supply of fodder was at hand. Moreover, he 
was not able to use that com,' which he had caused to be 
icpnveyed in vessels up the river Arar ;" because that the 
Helvetii/ from whom he was unwilling to separate,' had 
turned away their march from the Arar. The ^^^ui led him 
on day after day :" they said that it was being contributed,' 
that it was being brought together/ that it was at hand. 
When he perceived that he was put ofi* too loog,' and that 
the day was approaching,' on which day it would be neces* 
mry to measure out com to the soldiers ;" having called to^ 
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gether tbfiir cMeh/ of whom he had a great number in the* 
camp/ and among them Divitiacus and liscus who filled the 
chief magistracy," (whom the .^Edui call their Vergobrete, 
who is created annually, and has the power of life and death 
over his subjects)," he severely accuses them, because,' when 
it {via, com) could neither be bought, nor be taken from the 
£elds,' at so necessary a time, with the enemy so near,' he is 
not assisted by them :" especially since he undertook the 
war,' in a great measure induced by their entreaties :" he 
also complains much more bitterly that he is left destitute.. 

CHAP. 17. — The answer given by Liseua, 

Then at length Liscus,' moved by the speech of Caesar,' puts, 
forth what he had before been silent about. That there are 
some,' whose authority prevails very much with the people f^ 
who, though in a private condition, can do more than the 
magistrates themselves:" that these persons,' by seditious 
and wicked language,' deter the multitude from contributing 
the com which they ought to supply :" (saffing) if they^ 
(via. the jEdm) cannot now obtain the sovereignty of Gaul,' 
that it is better to endure the commands of Gauls than of 
Bomans ;" and that they did not doubt but that,' if the 
Bomans should conquer the Helvetii,' they would take away 
liberty from the .^Sdui along with the rest of Gaul. That 
our counsels,' and what things are transacted in the camp,' 
are announced to the enemy by the same persons:" that 
these cannot be controlled by himself ('the VergobreteJ, 
Moreover,' because compelled through necessity, he now told 
the matter to CsBsar,' that he was aware with how great 
danger he did it ;" and on that account/ that he had kept 
silent as long as he could. 
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CHAP. 18. — What CcBsar (ucertains about Dwrnnorix, 

Osesar perceived that Dumnorix/ the brother of Divi- 
tiacusy' was marked out bj this speech of Liscus;" but 
because he was unwilling that those things should be dis- 
cussed in the presence of several/ he dismisses the assembly/ 
ond^ keeps with him Liscus. He inquires from him when 
alone^ those things which he had said in the assembly -/ he 
(Liscus) speaks more freely and more boldly. He (GceswrJ 
inquires into the same things secretly from others / he finds 
that they are true. That Dumnorix himself was a nuvn, of 
very great boldness/ of great influence with the people on 
account of his liberality/ cmd desirous of new affairs :" that 
he had during many years the customs/ and all the other 
revenues of the ^dui^^ bought up at a low price :" because 
that/ when he bid for them/ no one dared to bid against 
him. That by these things he had both augmented his own 
property/ and had acquired large means for bestowing gifts:" 
that he always maintained at his own expense/ and kept 
about him^ a great number of cavalry :" and that not only 
at home/ but also among the neighbouring states/ he pos- 
sessed large influence /' and for the purpose of this influence/ 
that he had given in marriage his mother among the Bi- 
tnriges/.to a man the most noble and powerful in that state:" 
that he himself had a wife out of the Helvetii :" that he had 
given in marriage into other states' his sister by the mother's 
side' and his female relatives :" that he favoured and was 
anxious for the Helvetii on account of that alliance :" that he 
also on his own account hated Csesar and the Romans/ 
because by their coming his own power was diminished/ 
and his brother Divitiaciis was restored to his ancient place 
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of influence and honour. If any thing should happen to the 
KonuuiS)^ that he would come into yery great hope of obtain- 
ing the sovereignty through the Helvetii ;" but thai under 
the authority of the Roman people^^ he despaired not only 
of sovereignty^ but even of that influence which he now 
possessed. Caesar likewise found out, on inquiring into the 
cavalry-battle which had been fought unsuccessfully a few 
days before/ that the beginning of that flight had been made 
by Dumnorix and his horsemen/ (for Dumnorix commanded 
the cavaby whom the JSdui had sent as an aid to Csesar) ;" 
and that the rest of the cavalry had been terrified by their 
flight. 

CHAP. 19. — CcBsar determines to have Dumnorix punished; but 
deems it right first to consult his brother. 

Which things being known/ when to these suspicions 
most certain matters were added /' viz. that he had passed 
across the Helvetii through the territories of the Sequani/ . 
that he had arranged for hostages to be given between them/ 
that he had done all those things not only without his 
(Cassao'^a) own order and that of the state,' but even {fhe 
JEdm) themselves being ignorant of it / that he was accused 
by the chief magistrate of the ^dui ;" he (GcMa/r) thought 
that there was sufficient cause/ why either he himself should 
inflict punishment on him,' or should order the state to 
inflict it. One thing was opposed to all these things,' {mz,) 
that he knew the very great zeal of his brother Divitiacus 
towards the Roman people,' his very great good will towards 
himself,' his distinguished fidelity, justice, and moderation :" 
for he was afraid' lest he might oflend the mind of Divitia- 
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cus by his punishment. Wherefore, before that he attempted 
any thing/ he orders that Divitiacns should be summoned 
to him j" and the daily (i. e, eonvnum) interpreters being put 
aside/ he converses with him through Oaius Valerius Pro- 
cillus," a chief man of the province of Gaul/ his (Cteaar**) 
own Mend/ in whom he had the greatest confidence in all 
things :" at the same time he reminds him of what things 
were said' in his own presence' about Dumnorix' in the 
assembly of the Qauls ;" and shews what each person separ- 
ately said to himself about him. He requests and exhorts 
him that/ without offence to his mind/ either he himself, 
having tried his cause, may determine about him/' or may 
order the state to determine. 

CHAP. 20. — Divitiacua intereedes for Dumnorix^ and inducer 

CcBsar to pardon him, 

Divitiacus, with many tears, having embraced C^sar, 
began to intreak him/ that he would not determine any 
thing too severe i^inst his brother :" that he himself knew 
that those things were true/ and that no one suffered more 
pain from it than himself;" because that when he himself 
could do very much by his influence at home and in the rest 
of G^aul,' while he\Ihjumnorix) could do very little on account 
of his youth/ he (^Dumnorix) had grown great through 
him :" which resources and strength he was now making use 
of/ not only for diminishing his (Divitiacua^a) influence/ 
but almost to his destruction :" that he himself, however, 
was influenced both by fraternal love' and by the opinion of 
the common people. But if any thing too severe should 
happen tO' him (jDumnom:) from Caesar, while he himself 
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hdd tliat place of Mendnhip with hint/ that no one would 
suppose that it was not done with his consent f frcan which 
thing it would happen' that the minds of all Gaol would be 
turned away from him. When weeping he was begging 
these things from Caesar at greater length/ Csesar takes his 
right hand :'' having comforted, he requests him to make an 
end of entreating t' he shews him that his influence is so 
great with himself/ that he forgives both the injury to the 
repabUo' and his own vexation' to his wish and entreatiea 
He calls Dumnoriz to him/ and has his brother present :" 
he points out what things he finds fisnilt with in him / sets 
before him what he himself is aware pf/ wnd what the state 
complains of/ advises him to shun all suspicions for the 
future ;' cmd says that he pardpns the past for (^ 8ak& of) 
his brother Divitiaeua He places watches over Dumnoriz^' 
that he may be able to know what he may be doing/ <md 
with whom he may converse. 



CHAP. 21. — Cceaar steals a march on the Helvetii, 

On iihe same day, being informed by scouts,' iliat the enemy 
had pitched at the foot of a mountain eight miles from his 
own camp f he s^it persons to observe what kind might be 
the nature of the mountain/ and what kind the ascent round 
about. At the third watch he orders Titus X4tbi9nti%' his 
lieutenant-general with the authority of Pnetor/ witih.two 
legions, and with those as guides who had obsery«K| the 
route,' to ascend the highest ridge of the mountidiii i" he 
shews him what his plan is. He himself at the fourth 
watch,' by the same road as the enemy had gone,' . hastens 
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towards them f and sends before him all his cavahy. Pub- 
lins Considiufi,' who was considered most skilful in military 
matters, and had been in the army of Ludns Sulla, and 
afterwards in that of Marcus Crassus/ is sent forward with 
scouts. 

CHAP. 22.— 7!&tf plan of surprise is frustrated by ike cowardice 

of Considius. 

At the first light^^when the top of the mountain was held 
by Labienus/ and (CtcBStvr) himself was distant from the camp 
of the enemy not farther than a mile and a half;" nor, as he 
afterwards ascertained from captives/ either his own ap- 
proach, or thai of Labienus was known ;" Considius, with 
hiis horse at full speed, hurries up to him / and says that 
the mountain,' which he wished to be occupied by Labienus,^ 
is held by the enemy :" that he knew that from the Gallic 
arms and standards. Caesar draws off his forces to the near- 
est hill / and draws out his line of battle. Labienus,' as it 
had been commanded him by Caesar, that he should not join 
battle unless his {Gcesar^s) own forces should be seen near 
the camp of the enemy,' in order that the attack on the 
enemy might be made on all sides at the one time," after 
having occupied the mountain,' was awaiting our men^' and 
abstained from battle. At length, late in the day, Ceesar 
ascertained through scouts,' both that the mountain was held 
by his own men,' and that the enemy had moved their camp," 
and that Considius, stricken by fear,' had reported to him as 
seen' what he had not seen. On that day,' at the distance at 
which he had been accustomed,' he follows the enemy ;" and 
pitches his camp three miles £rom their camp. . 
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CHAP. 23.— CcMar tum$ his march from the HdveHi; wAM »»• 

duces ihem tofoUow hinu 

On the day after that day/ because only a space of two 
days was remaining/ when it would be necessary to measure 
out com to the army ;" and because he was distant not more 
than eighteen miles from Bibracte/ by &r the largest and 
most plentiful town of the ^dui ;" he considered that he 
ought to provide for the corn-supply/ and turned away his 
march from the Helvetii/ and hastened to proceed towards 
Bibracte. That circumstance is announced to the enemy' 
through deserters from Lucius u^Elmilius,' a decurio of the 
Gallic horse. The Helvetii/ whether because they thought 
that the Romans were departing from them stricken with 
fear/' cmd the more on this account/ because on the day 
before/ after having occupied the higher grounds/ they had 
not engaged in battle :" or for this reason/ because they 
trusted that they (the BomansJ could be cut off from their 
corn-supply :" having changed their plan/ and turned about 
their march/ began to follow and attack our men from the 
rearmost of the line of march. 

CHAP. 24. — CoB8ar*8 arrangements; and the advance qfthe Hdvetiu 

When he perceives that/ Csesar leads aside his forces to 

the nearest hill/ and sent his cavaliy to sustain the onset of 

the enemy. He himself in the meantime/ on. the middle of 

the hill/ drew out a triple line of battle of the four veteran 

legions;" so that he placed above him on the highest ridge' 

the two legions, which he had very lately enrolled in hither 

Gaul/ and all the auxiliaries /' and filled the entire maun.- 

I 2 
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tain vith men. .In the meaDtime, he ordered that the bqI- 
diers' baggage should be brought together into one place/ 
and that it (viz. the place J should be guarded by those who 
were drawn out in the upper line. The Helyetii/ haviug 
followed with all their waggons/ brought together their 
heayy baggage into one place :" they themselves in a yerj 
crowded line/ having driven back our cavaby/ <md having 
formed a phalanx^' advanced up to our foremost line. 



CHAP. 26,-^De$cripPion of the haJtUe. 

Osesar/ in the first place his own/ a/nd then the horses of 
all being removed out of sight ;" that, the danger of all being 
equalled, he mi^ht take away the hope of escape ;" having 
exhorted his men^' began the battle. The soldiers,^ having 
thrown their javelins from higher ground,' easily broke 
through the phalanx of the enemy. That being broken/ 
they made a rush on them with drawn swords. It was a 
great hindrance to the Gauls for the fight/ that, several of 
'their shields being pierced through' and locked together by 
one stroke of the javelins/' when the iron had bent itself/ 
they were able neither to pluck it out^' nor, their left arm 
being thus entangled, to fight sufficiently at ease :" ao that 
many/ after having exerted the arm a Long time,' cl^ose 
rather to let &11 the idiield from the hxs^' and to fight with 
the body bare. At length, being exhausted with wounds^' 
they began both to withdiraw;" and, because a mountain 
was at hand at about a mile^' to betake themselves thither. 
The mountain being gained,' and our men advancing up to 
them/ the Boii and Tulingi," who with about fifteen thou* 
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sand men brouglit np thd eoiemy's line of snajxh/ andiimm 
for a guard to the reanuost^" handng attacked our men £ram 
the road on the .open £laiik|^ came acoond them :" and the 
H^etii, who had betaken themselves to the mountaia,^ 
haring observed this/ began again to press on, and to sanew 
the battle. The Romans advanced their standards .&Ging in 
two direotions ;" the first and seoond line,^ to resiat those 
previoudy conquered and repulsed ;" the third/ to receive 
those approaching. 

CHAP. 2&— D^ea<, cmd flight qfihe HdveUi. 

Thus it was fought long and fiercely in a two-fold battle. 
When they were not able any longer to sustain the attack 
of our men/ the one party/ as they had begun/ withdrew 
themselves to the mountain/ the other party beto<^ tiiem- 
selves to their heavy baggage and waggons. For during 
this entire battle/ though it was fi)ught from the seventh 
hour to evening/ no one could see the enemy turned from 
him. Till late at night also it was fought at the heavy 
baggage/ because that th^ had opposed their waggons as a 
rampart/ and kept hurling their weapons from higher 
ground against our men approaching ;" and some thrust out 
pikes and javelins beneath, betwectn the waggons and wheels/ 
and wounded our men. After it had been fought a long 
time/ our men gained possession of the heavy baggage and 
tiie camp. There, a daughter of Orgetovix,^ and (me of the 
sons, was taken. From that battle about a |iiuidred and 
thirty thousand m^ survived/ and marched unceasingly on 
that entire night f and, their farther mareh being intevi 
mitted during no part of the night,' they arrived on the 
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fourth day into the territories of the Lingones :" while our 
men,' both on account of the wounds of the soldiers/ and 
for the sake of the burial of the slain/ having delayed a 
space of three days/ had not been able to follow them. 
GflBsar sent letters and messengers to the lingones/ that 
they should not help them with com, nor with anything 
else j" and that, if they did assist them/ he would hold them 
in the same ran^ as the Helvetii He himself/ the space of 
three days having elapsed/ began to follow them with all 
his forces. 



CHAP. 21. Surrender of the Helvetii: the aOempt qf s<me to 

escape. 

The Helvetii^ impelled by the want of all things,^ sent 
ambassadors to him about a surrender, who, when they had 
met him on the march/ and had cast themselves at his feet/ 
and having spoken suppUantly, weeping had begged for 
peace ;" and when he had ordered that they should await his 
coming in that place, in which they then might be ;" they 
obeyed. When Ceesar came thither/ he demanded hostages,^ 
their arms,^ and the slaves who had deserted to them. While 
those things are being sought out and brought together/ 
night having intervened,^ about six thousand men of that 
canton which is called Yerbigenus,' whether stricken with 
fear lest, after the arms being delivered up, they might be 
visited with punishment;" or induced by the hope of safety,' 
because^ in so great a multitude of surrendered persons/ 
they supposed that their own flight could either be concealed, 
or be altogether unperceived ;" in the beginning of the night 
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haying set out firom the camp of the Helvetii/ hastened to- 
wards the Hhine and the territories of the Germana 



CHAP. 28.— OMor^f dUpa9(U qfthe Helvttii. 

Which thing when Caesar ascertained/ he ordered those, 
through whose territories they had gone/ to seek them out 
and bring them back, if they wished to be excused to him- 
self ;" he held those brought back in the rank of enemies :" 
he admitted all the rest into surrender/ hostages, arms, and 
deserters having been given up. He ordered that the Hel- 
vetii, Tulingi, aAid Latobrigi should return into their own 
territories,' from whence they had set out ;" and because, all 
their crops having been lost/ there was nothing at home by 
which they could sustain hunger,' he commanded the Allo- 
broges to give them a supply of com :" he ordered that they 
themselves should restore the towns and villages which they 
had burnt. He did that principally on this account,' because 
he did not wish that that country, out of which the Hel-, 
vetii had departed, should be empty ;" lest, on account of 
the goodness of the land,' the Qermans, who dwell beyond 
the Ehine, might cross over from their own territories into 
the territories of the Helvetii,' and bepome neighbours to 
the province of Gaul and to the Allobroges. He granted to 
the .^Idni requesting Uy that they might place in their own 
territories the Boii,' because they were known for distin- 
guished valour :" to whom they gave lands, and whom they 
afterwards admitted into the like condition of civil right 
and liberty as they themselves were in. 
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CHAP. 29. — Betuma respecting the numbers of ike ffevetii. 

In the camp of the Helvetii tablets were found/ made up 
with Greek characters,' and were brought to Csesar;" in 
which tablets an account was made out in names,' what num- 
ber of them had gone forth from home, who were able to 
carry arms ;" and likewise separately, the children, old men 
and women. Of all which things the sum total was,' two 
hundred and sixty-three thousand heads of the Helvetii,' 
thirty-six thousand of the Tulingi,' fourteen thousand of the 
Latobrigi,' twenty-three thousand of the Rauraci,' thirty-two 
thousand of the Boii :" out of these,' those who could carry 
arms cmumnted to ninety-two thousand. The sum of all had 
amoimted to three hundred and sixty-eight thousand. Of 
those who returned home,' a census having been taken, as 
Csesar had commanded,' thiere was found the number of a 
himdred and ten thousand. 

CHAP. 30.— T%e chitfa qf the states qf Gaul Proper, or Celtic Gaul, 
hold a diet, or national council, by CoBsar*8 permission. 

The war of the Helvetii being :fini8h€id,' deputies of nearly 
all GaUia (Qcvul proper J^ the chiefe of the states, came toge- 
ther to OsBBar to congratulate him':" (9aying) that they 
themselves were aware/ although for the ancient wrongs of 
the Helvetii towards the Boman people' he had exacted 
satis&ctioin from them in war," yet that this circumstance 
had hi^pened not less to the advantage of the laiid of Gaul/ 
than of the Roman people :" because that the Helvetii/ when 
their affidrs were most flourishing,' had left their home with 
this design," that they should wage war on all Gaul,' and 
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gain the dominion ;* and choose, out of the great abundance, 
that place for their abode,' which they might have judged 
tiie most conyenient and productive out of aU Graul ;" and 
]iave the rest of the states tributary to them. They begged 
tiiat it might be allovred them to proclaim a nationcU coun- 
cil of all Gaul for a certain day,' and to do that with the 
sanction of Caesar :' that they had certain matters which 
they would wish to solicit from him' agreeably to general 
consent. This thing having been permitted,' they appointed 
a day for the council ;'' and sanctioned among themselves by 
an oath,' that no one should divulge their object except those 
to whom it should be ientrusted by common consent. 

CHAP. 31. — Bepresentations to CcMar concerning Arioinsttis. 

That council having been broken up,' the same chie& of 
states, who had been before to Gsesar, returned ;" and re- 
quested that it might be allowed them to treat with him 
secretly' about their own safety and that of alL This thing 
being obtained,' they all cast themselves weeping at the 
feet of Caesar," (staying J that they strove and laboured not 
less for this,' lest those things which they might say should 
be divulged/ than that they might obtain those things which 
they wished for :" because that, if the thvng should be di- 
vulged/ they saw that they would come to the greatest tor- 
ture. Divitiaous the iSduan spoke. for them:' that there 
were two contending parties of all Gaul :' that the .^ESdui 
held the lead of the one of .these/ the Arvemi of the other. 
When these were contending so earnestly about the chief 
power with each other for many year^' that it happened 
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that the Germans were sent for on pay^ by the Arvemi and 
the Bequani. That at first about fifteen thousand of these 
had crossed the Bhine :" after that these wild and barbarous 
men had taken a liking to the lands, and manner of living, 
and resources of the Gauls/ that more had been brought 
over :" that there were now in Gaul to the number of a hun- 
dred and twenty thousand :" that the u^Sdui and their dients, 
once and again, had contended in arms with these / that 
being beaten they had sustained a great Calamity ;' that they 
had lost all their nobility, their entire senate, cmd all their 
cavalry. Broken by which battles and losses,^ thcU ihey, 
who, both through their own valour,' and the alliance and 
friendship of the Boman people,' could have prevailed most 
in Gaul previously,' had been compelled to give as hostages 
to the Sequani the most noble persons of their state," and to 
bind the state by oath that they would neither seek back 
the hostages,' nor implore aid from the Boman people,' nor 
refuse that they should not be always under their sway and 
government. That he himself was the only one out of the 
entire state of the ^dui,' who could not be induced to 
swear,' or to give his children as hostages. On that account, 
that he had fied from the state,' and had come to Bome to 
the senate to ask for aid,' ^because he alone was bound nei- 
ther by an oath nor by hostages. But that a worse thing 
had happened to the victorious Sequani,' than to the con- 
quered jEdui :" because that Ariovistus, the king of the 
Gei^aos, had settled in their territories ;' and had seized on 
a third part of the Sequan land, which was the best of all 
Qaul / and was now ordering that the Sequani should depart 
out of another third part;" because that, a few months 
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before, twent j-four thousand men of the Harades bad come 
to bim,^ for whom a place and settlement were to be pre- 
pared. Tbat it would happen in a few years/ that thej 
would all be driven out of the territories of Gaul/ and all 
the Germans would cross the Bhine:" for that neither the 
Gallic land was to be put on a par with the land of the 
Germans,' nor the manner of liying of the latter to be com- 
pared with that of the former. Moreover, that Ariovifitu^' 
when once he overcame the forces of the Gauls in battle;,' 
which battle waa fought at Magetobria/ ruled haughtily and 
cniellj ;" that he demanded as hostages the children of each 
most noble person,' and inflicted on them all kinds of tor- 
ture, if anything were not done at his nod or to bis will. 
That he was a barbarous, passionate, hasty man / that his 
orders could not be endured any longer. Unlesa thera 
should be some assistance in Ciesar and the Roman people,' 
that the same thing must be done by all the Gauls,, which 
the Helvetii did," (viz.) to emigrate from home oTid seek; 
another abode,' other settlements remote from the Grermans/ 
and make trial of whatever fortime may happen to them. 
If these things should be reported to Ariovistus,' that they 
did not doubt but that he would inflict the severest punish- 
ment' on all the hostages who were with him. That Csesar,' 
either by his own authority and that of his army/ or through 
his recent victory, or the name of the Koman people,' could 
deter him lest a greater multitude of Germans should be 
brought across the Bhine/ and could defend all Gaul from 
the ill-usage of Ariovistus. 
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CHAP. 32. — CrueUy qf A rioviatus towardt Ihe Seguani in particular^ 

This speech having been made hj Dmtiacus/ all who 
were present began with great lamentation to beg aid from 
Csesar. Osesar perceired that the Sequani alone/ out of all/ 
did none of those things which the others were doing ;" but 
that sad/ with the head cast down/ they kept looking on 
the ground. Wondering what might be the cause of that 
circumstance/ he inquired from themselves. The Sequani 
answered nothing/ but remained silent in the same sadness. 
When he inquired from them repeatedly/ and could not ex* 
tort any reply at all/ the same Divitiacus the u^duan 
answered :" that the fortune of the Sequani was more wretched 
and severe, beyond that of the rest, on this account/ because 
they alone dared not even to complain in secret/ nor to im- 
plore aidf and they dreaded the cruelty of Ariovistus 
though absent/ as if he were present before them ;" because 
that to the rest at least the power of escape was ajSbrded/ 
but by the Sequani/ who had admitted Ariovistus within 
their territories/ and all whose towns were in his power/ 
all tortures must be endured. 



CHAP. 33b — CcBsar encourages the Gavla, and promises to interfere 

for them with Ariovistus, 

These things, being known,^ Caesar encouraged the minds 
of the Gauls with words/ and promised that that matter 
should be a care to him :" that he entertained great hope 
that Ariovistus/ induced by his kindness and authority/ 
would make an end to injuries. This speech having been 
made, he dismissed the council f and in addition to those 
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things' many cireomstances prompted him/ why he should 
think that that matter ought to be thought of and under- 
taken by himself :" especially because he saw that the Mdxd/ 
oftentimes saluted as brothers and kinsmen by the senate,^ 
were held in bondage and tinder the sway of the Germans^' 
and he was aware that their hostages were with Ariovistus 
and the Sequani ;" which/ in so great an empire of the 
Roman people/ he considered to be most disgraceful to him- 
self and to the state. Moreoyer, he saw that it was dan- 
gerous for the Roman people/ that the Germans by degrees 
should grow accustomed to cross the Hhine/ and that a great 
multitude of them should come into Gaul ;" neither did he 
think that wild and barbarous men would restrain them- 
selves/ but that, when they had seized all Gaul>' as the 
CimlHi and Teutoni had done before/ they would go forth 
into the province/ and march from thence into Italy;" 
especially since (ordy) the Rhone separated the Sequani 
from our province. Which things he thought that he must 
oppose as early as possible. Besides/ Ariovistus had assumed 
to himself so high spirits, so great arrogance/ that he appeared 
not to be borne with. 

CHAP. 34. — Casar's measage^ and the answer qf Ariovistus, 

Wherefore it pleased him to send ambassadors to Ario- 
vistus/ who should ask from him to appoint some place 
between both for a conference :" that he himself wished to 
treat with him concerning the public weal, and matters of 
the highest consequence to both. To that embassy Ariovis* 
tus replied -/ If he himself had needed anything from Osesar/ 
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that he would hiave gone to him :" if that person wanted anj 
thing from him/ that he ou^t to come to him. Moreover, 
that he neither dared without an army to go into thoee 
parts of Gaul which Cesar possessed / nor could bring toge- 
ther an armj without great proyision and difficulty */' that 
it seemed surprising to him besides/ what business either 
Cffisar, or the Roman people at all/ could have in his part 
of Gktul, which he had conquered in war. 

CHAP. 35. — Caaca's second message. 

These answers having been brought back to Cesar/ 
Cffisar again sends ambassadors to him with these com- 
mands :" — Whereas, afber having been treated with so great 
kindness from himself and the Roman people/ (since in his 
(G(B8<vr*8) own consulship he had been called king and 
friend by the senate,)" he returned this kind of acknow- 
ledgement to (Gceaa/r) himself and the Roman people/ that 
when invited to come to a conference he made difficulties 
about doing so/ and did not think that he ought to talk and 
take notice about their common interest :" that these were 
the things which he would require from him :" in the first 
place, that he should no further bring over any multitude of 
men across the Rhine into Gaul :" in the next place, that he 
should return the hostages which he had from the ^dui / 
and should grant to the Sequani, that it should be allowable 
for them, with his consent, to restore to them those which 
they had f and that he should not harrass the MAm wrong- 
frdly, nor make war on them or their allies :" if he acted 
'thus, that he (Ccsswr) himself and the Roman people would 
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entertain lasting favour and fitdendship with him :" if he 
did not obtain these things^ that he (CcesarJ himself' (since 
in the consulship of Marcus Messala and Marcus Piso the 
senate had decreed/ that whoever should obtain Gaul as a 
province/ as £u: as he could do with the convenience of the 
commonwealth/ should defend the ^dui and the rest of the 
friends of the Roman people/') would not pass over the 
wrongs of the u^dui 

CHAP. 36. — Ariavistua'a reply. 

Ariovistus answered to these things :' that it was the 
right of war, that those who had conquered should *rule those 
whom they had conquered as they might choose :" that the 
Boman people likewise was wont to rule the conquered' not 
according to the prescription of another, but to its own will. 
If he himself did not prescribe to the Roman people, after 
what manner it should use its right/ that it was not fit that 
himself should be hindered in his right by the Roman 
people. That the ^dui,' since they had tried the fortune of 
war/ and had encountered in arms and been conquered/ had 
become tributaries to himself That Csesar was doing great 
wrong, since by his coming he would make his revenues 
worse for him. That he was not about to return the hos- 
tages to the ^dui ;" and that he was not about to make war 
wrongfully on the .^Sdui, nor on their allies,' if they adhered 
to that which had been agreed upon,' and paid their tribute 
yearly :" if they should not do that,' that the fraternal name 
of the Roman people would be &.r from serving them. As to 
CsBsax^s threatening him that he would not pass over the 
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wrongs of the JSidm/ that no one had ever contended with 
him (Arioyistus) without his own destmction. ThcU he 
might encounter when he chose:" that he should (then) 
understand what the unconquered Germans/ most trained 
in arms/' who during fourteen years had not gone under a 
roo^^ could do in war. 

OHAF. 37. — Complaints and reports brought to Oceear: he advaneee 

against Ariovisttis, 

At the same time, these commands were brought to 
Csesar/ and ambassadors came to him from the ^dui and 
jBrom the Treviri :" the ^dui (came) to complain/ that the 
Harudes, who had lately been brought over into Graul, were 
plundering their territories / that they themselves, not 
even after hostages being given, could purchase peace of 
Ariovistus :" the Treviri moreover (came to report)/ that a 
hundred cantons of the Suevi had encamped at the banks of 
the Bhine, who were endeavouring to cross the Bhine : 
that the brothers Nasuas and Cimberius commanded them. 
By which things CsBsar being exceedingly disturbed, thought 
that he ought to hasten,' lest, if the new force of the Suevi 
should join itself with the old forces of Ariovistus,' he could 
less easily be resisted. Wherefore, having provided the com 
supply as quickly as possible, he hastens against Ariovistus. 

CHAP. 38. — CcBsar secures Vesontio, 

When he had advanced a journey of three days, it was 
.announced to him/ that Ariovistus with all his forces was 
hastening to take possession of Yesontio, which is the laxgest 



TRANSLAtlOlr. 73 

town of the Seqtumi," and tliat lie had advanced a ^trkj of 
three days from his own territories. Csesar Considered that 
he ought especially to take precantion lest that shoald hap- 
pen / for there wad in that town a very great supply of all 
things which were of use for war j* and it was so fortified 
by the nature of the place that it afforded great facility f6r 
prolonging the war/ because that the river I>nbis, as if led 
round by a pair of compasses^ almost surrounds the entire 
town f (whiU) a mountain of great height closes up the 
remaining space where the rivef leaves off/ which is of not 
more than tax hundred feet/ so that the roots of that moim- 
iain tottdi the bank of the river on each side. A wall 
drawn round this makes it a citadel/ and joins it with the 
town. G^sar haptens hither by great nightly and daily 
marches,' and having taken possession of the town^ places a 
garrison there. 

OHAP. 39. — The Romam offi€er$ and aMitrs thtoum ink> cottstet' 
naiiont bjf/ormidaMe repwU about the great me and fierce vaiour 
qfihe Oermana^ 

While he delays a few days at Vesontio, on account of the 
com-ffupply and means of transport/ in consequence of the 
inquiring of our men and the reports of the Gauls and tra- 
ders/ who alleged that the Germans were of great size of 
body, cmd of incredible bravery and training in arms ;" that 
they themselves, having often encountered with them/ had 
not been able to bear their look and the fierceness of their 
eyes ;" so great a fear suddenly 8ei2ed upon the entire ai^my/ 
as to disturb in no slight degree the thoughts djnd spitits of 
aU. This^^or-fiiBt arose fi^m the tribunes of the soldiers, 
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the prefects, and others/ who, having for the sake of friend* 
ship followed Osssar from, the city/ had no great experience 
in military business :" each of whom^ having assigned some 
different excuse/ which he said to be imperative on him for 
setting out/ requested that it might be allowable for him to 
depart with his (Ccsaow^a) permission :" (wMU) some, influ- 
enced by shame, were remaining/ that they might avoid the 
suspicion of fear. These could neither compose their look, 
nor sometimes restrain tears :" shut up in their tents, they 
either complained of their fate/ or bewailed with their inti- 
mates the common danger. WiUs were sealed in common 
through the entire camp. .Through the sayings and fear of 
these, by degrees even those who had great experience in 
camps,' soldiers and centurions, and those who were over 
the cavalry,' were alarmed. Those who, out of these, wished 
to be considered less timid,' said that they did not dread 
the enemy /' but that they feared the defiles of the route, 
and the greatness of the forests which intervened between 
themselves and Ariovistus ;" or as to the corn-supply,' that 
it could not be brought up conveniently enough. Some 
even reported to Osesar that, when he should order the camp 
to be struck, and the standards to be carried forwards,' the 
soldiers would not be obedient to command, nor cany on 
the standards through fear. 

CHAP. 40. — CiBsar'8 harangue to his army. 

When CsQsar perceived these things, having called a coun- 
cil of war,' and the centurions of all ranks being admitted 
to that council, he severely upbraided them :" in the first 
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place, because they supposed that they had a right to inquire 
or consider' into what district, or with what design, they 
might be led. That Ariovistus,' when he himself was con- 
sul,' had very eagerly coveted the friendship of the Boman 
people ;" why (then J should any one judge that he would 
depart so rashly from his duty 9 That he himself at least 
was persuaded,' when his demands were understood and 
the fidmess of the conditions seen through,' that he would 
reject neither his {Ccesar^s) own fevour nor that of the 
Roman people. But if, impelled by passion and folly, he 
should make war,' what, pray, were they to be afraid of 1 — 
or why were they to despair either of their own valour, or 
of his own diligence ? That trial had been made of that 
enemy in the time of our &thers,' when, the Cimbri and 
Teutoni having been beaten by Oaius Marius,' the army 
appeared to have deserved no less praise than the com^ 
mander himself :" that trial of it also had been made recently 
in Italy, in the rebellion of the slaves / whom, besides, the 
experience and training which they had received from us, 
in some measure assisted. From which it could be judged, 
how much of good resolution had in in itself;" because that 
whom they had for some time causelessly dreaded imarmed,' 
these they had afterwards conquered though armed and vic- 
torious. Finally, that these were the same Germans, with 
whom frequently the Helvetii h&ving encountered,' not 
only in their own, but also in their territories,' often over- 
came them f who, however, {viz, the Rdvetit), were not able 
to be a match for our army. If the unsuccessful battle and 
defeat of the Gaxds alarmed any persons/ that these, if they 
inquired, might ascertain,' that Ariovistus, on the Gauls^ 
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li^mf ^d out^ by the length of ti^ war/ aft^r be bad kept 
bimaelf for Vf^sa^j months in camp and in mm^esi' and had 
n«t giyen them any opportunity of approa«hit>g hiw.' having 
i^ttacV^d thein qn a sudden when now deBpairin|r of a battle 
and dispersed,' bad conquered rather by stratagem and 
deyice than by bravery, (Bvi) for what stratagem there 
ha4 been ropn^ against uncivilized and unskilful men,' that 
not eve^ hii^self e^peoted that our armies could be caught 
by such. ThciA tho^e, who attributed their alarm to a pre- 
tence about th^ supply of com' and the narrow passes of the 
waycf^' acted arrogantly ;" since they seemed either to despair 
about the conduct of their general/ or to prescribe to bim« 
That these things were hia own care :' viz, that the Sequani, 
the Leuci and the Lingones should supply com/ and that the 
graiA was now ripe in the fields :" that they themselves in a 
short time should be able to judge about the route. As to 
the soldiers being said to be abput to be disobedient to oom* 
mandi and not intending to march*' that he was not at all 
disturbed by that pircumstance :" for that he knew/ to 
whomsoever an army was not obedient to command,' that 
either fortune had failed them through matters being badly 
conducted / or, through some offence being discovered, that 
avarice had been proved against them. Th&t his own inte- 
grity was evidenced through his entire life/ <md his good 
fortime in the war of the Belvetii. Wherefore, that he 
would do at once that which he was about to defer to a later 
day/ and that on the approaching night he would move the 
camp at the fourth watch ;" that he might be able as soon 
as possible to ascertain,' whether shame and a sense of duty, 
or fear, were prevalent among them. But if no one besides 
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should follow him/ yet tfaftt be would go with the tenth 
legion alone, about which he felt no doubt ;" and that it 
should become his own prsetorian cohort. Ctesar had both 
indulged this l^on especiallj/ and confuled in it on account 
of its valour. 



CHAP. 41. — The effect of (kesai^s speech: hie march offainat 
^ Arumatua, 

This speech having been made/ the minds of all were 
changed to a wonderful degzee/ and the greatest alacrity and 
eagerness for oanTing on war was produced in them ;" and 
the tenth legion first through the tribunes of the soldiers 
returned him thanksy' because he had formed the best opinion 
concerning them/ and assured him that they were most 
ready for making war. Then the remaining legions/ through 
the tribunes of the soldiers and the centurions of the first 
rankoy' tried to satufy Gaesar :" (aBeffingJ that they had 
neither at any time doubted, nor feared / nor had thought 
that the determination about the management of the war 
belonged to themselves*^ but to their genfixsl. Thsir apo- 
logy haviug beem accepted, and the route tnboed out by 
means of Divitiacus,' because out of the Gkiuls he had the 
greatest ^confidence in him/ that he might lead his army 
through open districts by a circuit of m.<Hre than fifty miles,' 
he 9et out, aa he had said, at the fourth watch. On the 
seventh d^j when he was pursuing his march, without inter- 
mission,' he was informed by scouts that the forces of Ario- 
vistus were distant from ours by twenty-four miles. 
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CHAP. 42,^AriovUtiu proposes a con/ertncef to which Conor 

agrees. 

The approach of Csesar being known, Ariovistus sends 
ambassadors to him :" (as to) what he had previously asked 
for with regard to a conference/ that this as &r as concerned 
himself might now be accomplished/ since he {Gcesar) had 
come nearer ;" and that he thought he could do it without 
danger. Csesar did not reject the proposal :" and he thought 
that he was now returning to a sound state of mind/ since 
he Yoluntarily offered that which he had before refused to 
him requesting it ;" and he was beginning to entertain great 
hope/ considering his own so great fitvours and those of the 
Roman people towards him/ that it would happen that he 
would desist from obstinacy. A day was appointed for the 
conference/ the fifth from that day. In the meantime, as 
ambassadors were often sent to and fro between them/ Alio- 
vistus required that Osesar shotdd not bring any foot 
soldiery:" that he was afraid lest he might be circumvented, 
by him by means of an ambush ;" that each should come 
with cavalry/ <md that he woidd not come on any other 
condition. Csesar, because he neitlier wished that the con- 
ference should be prevented through a pretext being inter- 
posed/ nor dared to trust his own safety to the cavahy of 
the Gauls," deemed that it was most to the purpose, having 
taken away all their horses from the Gallic cavahy,' to place 
on them the legionary soldiers of the tenth legion, in which 
he especially confided,' that he might have as friendly a guard 
as possible, if anything were needful to be done. Which 
thing having been done, one of the soldiers of the tenth 
legion somewhat humorously remarked :" '^ That Csesai* was 
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doing more than he had promised :" that he promised that 
he would have the tenth legion in the rank of pnetorian 
cohort' btU that he was now advancing them to cavalry." 

CHAP. 43,^^CommeneemefU qf the interview: CcBsa/i^s address to 

Arwvistus, 

There was an extensive plain, and in it .a hill of earth of 
tolerable size. This place was away at nearly an equal dis- 
tance from both camps. Thither, as had been appointed, 
they came to the conference. Csesar drew up the legion, 
which he had brought on horseback, at two hundred paces 
from that hillock j' in like manner the cavalry of Ariovistus 

9 

halted at an equal interval. Ariovistus required that they 

should confer on horseback,' and bring ten men each besides 

themselves to the conference. When they came thither,' 

Csesar, in the beginning of his speech, enumerated his own 

&vours and those of the senate towards him :" that he had 

been acknowledged by the senate as king, and as friend/ 

that most ample presents had been sent him :" which honour, 

he informed him, had both happened to few,' aod was wont 

to be granted {only) for great services of persons :" that he, 

though he had no way of access, nor any just pretence for 

soliciting them,' had obtained those rewards through the 

kindness and liberality of himself {GcBsar) and of the senate. 

He informed him also, how old and how just causes of 

alliance prevailed between themselves and the u^dui ;' what 

decrees of the senate, how often, and how honourable had 

been passed with regard to them ;" that the ^dui at all 

times had held the lead of all Gaul,' even before they had 

sought our Mendship :" that this was the custom of the 
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Roman people^' that it wished its allies and friends not only 
not to lose anything of their own/ but that they should 
become more advanced in influence^ dignity, and honour :" 
but (as to) what they had brought with them to the friend- 
ship of the Homan people/ who ooiild suffer that that should 
be snatched away from them 1 He then demanded the same 
things which he had given in instructions to his aaobassa- 
dorsy' {viz,) that he should not make war either on the 
.^idui or their allies / that he should give back the hostages/ 
, if he could said back no part <^ the Crermans home, that 
at least he should not allow any of them fiuther to ctoss 
the Bhine. 

CHAP. 44. — Arioviettu^a answer to Cceaar^s demands, dec, 

Ariovistus said few things in reply to the d^nands / bnA 
boasted much of his own merits :" that be had crossed the 
Bhine^ not of his own choice^' but havixig been requested 
and sent for by the Gauls :" that he had left home and kins* 
men not without great hope and great rewards i' that he 
had settlements in Gaul granted by themselves ;" that their 
hostages were given, of their own wiU / that he took by 
right of war the teibute which victors were wont to impose 
on the vanquished:" that he himself had not made war on 
the Gauls, bat the Gktuls cm him / that all the states of Gaul 
had come to attack him, and had formed a camp against 
him / that all those forces had been routed and overcome by 
himself in one battle. If they chose to try again, that he 
was ready again to contend / if they ohose to enjoy peace, 
that it was unfair to refuse about the tribute which they 
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paid to that time of their own will. That it was fitting 
that the friendship of the Boman people should be to him- 
self an ornament and protection, not a detriment / and that 
he had sought it in that expectation. If through means of 
the Roman people the tribute were to be taken oS, and 
those who had surrendered to be withdrawn/ that he would 
reject the friendship of the Eoman people not less readily 
than he sought for it. As to his bringing over a multitude 
of Germans into Gaul/ that he did that for the sake of 
securing himself, not of assailing Gaul :" that it was an evi- 
dence of that matter, that he did not come unless asked,' 
and that he did not bring on the war, but repelled it. That 
he had come into Gaul before that the Koman people had. 
That never before this time had an army of the Boman peo- 
ple gone beyond the boundaries of the province of Gaul. 
What did he (Cceaaf) want for himself? Why should he 
come into hda possessions ? That this part of Gaul was his 
province^' as that other part was ours. As it ought not to 
be conceded to himself if he were to make an attack upon 
our territories ;" so likewise that we were unjust, who were 
interrupting him in his own right. As to his saying that 
the iSdui had been called brothers by the senate,' that he 
himself was not so barbarous, nor so unacquainted with 
matters, as not to know," that the ^dui had neither borne 
help to the Romans in the last war of the AUobroges,' nor 
had themselves made use of the aid of the Boman people in 
those contests which the .ZEkiui had had with himself and 
with the Sequani. That he ought to suspect that Osesar 
under pretence of friendship,' from his having an army in 
€raul,' had it for the purpose of crushing him. And unless 
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he departed, and withdrjdw his asmj from these districts,' 
that he himself would hold him not for a Mend, but for an 
enemy :" that if he slew him CCcBscbr)/ that he himself would 
do a thing agreeable to many nobles and chie& of the 
Roman people ;'' that he had ascertained that by their mes- 
sengers from themselves/ the favour and friendship of all of 
whom he coyld purchase by his death. But if he would 
depart, and give over to himself the free possession of Gaul,' 
that he would recompense him with a great reward ;" and 
whatever wars he might wish to be waged,' that he would 
finish them without any labour or peril on his part. 



CHAP. 45. — Ccesar^s juatifieation of his own intentions. 

Many things were alleged by Caesar to this purport,' {{m 
to) why he could not desist from the matter;" and that 
neither his own, nor the custom of the Roman people 
allowed/ that he should forsake allies the best deserving/' 
and that he did not consider that Gaal was rather (the pro^ 
pertyj of Ariovistus,' than of the Roman people. That the 
Arvemi and Ruteni had been overcome in war by Quintus 
Fabius Maximus /' which (stcUesJ the Roman people had 
pardoned,' and had not reduced into the province,' nor had 
imposed (on them J a tribute. But if it were fitting that 
each most ancient time should be looked to,' that the sway 
of the Roman people in Gaul was the most just :" if it 
were fitting that the decision of the senate should be 
observed, that Gaul ought to be free / wJiich it {the seruxte) 
had willed to enjoy its own laws after being conquered in 
war. 
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OHAP. 46. — The conference is suddenly put an end to. 

Whilst these things are carried od in the conference/ it 
was announced to Caesar, that the cavalry of Ariovistus was 

I 

approaching nearer the hillock/ and riding towards our 
men, and casting stones and darts at our men. Osesar made 
an end of speaking, and withdrew to his oym/ and ordered 
his men that they should not cast back any missile at all 
against the enemy. For although he saw that a battle with 
cavalry would be without any danger to his chosen legion," 
yet he did not think it ought to be risked' that an the enemy 
being beaten it could be said,' that they had been perfi- 
diously beset by him in a conference. After that it was 
sent forth among the soldiery,^ with what arrogance Ario- 
vistus, behaving himself in the conference, had prohibited 
the Romans from all Gaul;" and {how that) his cavalry had 
made an onset against our men,' and hpw that circumstance 
had put an end to the conference ;" ^ much greater alacrity, 
and a greater desire of fighting,' was iniused into the army. 

OHAP. 47. — Ariovistua invitee Cceear to send amhassadors to him : 

his treatment of them. 

In an interval of two days afterwards Ariovistus sends 
ambassadors to Caesar ;" that he wished to treat with him 
about those matters, which had been began to be discussed 
between them,^ and had not been finished :" that he could 
either again s^point a day for a conference / or, if he did 
not choose that,' he could send one of his lieutenant-generals 
to him. There did not appear to Caesar a sufficient reason 
for conferring ;" and the more on this account/ because on 

m2 
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the day before that day the GermauB could not be kept back 
from casting miasiles at our men. He considered that he 
should with great danger send to him one of his own lieu- 
tenants,' and expose him to ferocious men. It seemed most 
expedient to send him Caius Valerius Procillus/ son of 
Caius Valerius Caburus, a young man of the highest merit 
and refinement/ (whose father had been presented with the 
right of citizenship by Oaius Valerius Elaccus,/ both on 
account of his fidelity^ and on account of his knowledge of 
the Gallic language/ which to a great extent Ariovistus now 
through long habit made use of/ and because with regard to 
him the Germans had no cause for doing wrong ;" and Mar- 
cus Mettius, who had experienced the hospitality of Ario- 
vistus. He instructed these to notice what Ariovistus might 
say/ and report to himself. Whom when Ariovistus had 
beheld before him in the camp/ his army being present/ 
he shouted out : — " Why did they come to him ? was it for 
the purpose of spying V* He prevented them when attempt- 
ing to speak,' and threw them into chains. 



CHAP. 48. — MancBUvres on both sidea : mode of fighiing of the 
' German cavcdry^ 

On the same day he moved forward his camp/ and en- 
camped at the foot of a mountain six miles from the camp 
of Csesar. The day after that day he led his forces across, 
past the camp of 0«esar/ and made a camp two miles beyond 
him ;" with this design, that he might shut out Osesar from 
the com and provision/ which might be supplied from the 
Sequani and .^kluL From that day, for five days in sue- 
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eeaaojif Caesar led forth his forces in front of his camp/ 
and had his line of battle drawn out/ in order that, if Ario^ 
yistus wished to contend in battle/ the power {of doing so) 
might not be wanting to him. Ariovistus on all these dajs 
kept his army in camp :" he contended daily in cavalry 
fight. This was the kind of fighting in which the Qermans 
had trained themselyes :' there were siz thousand cavalry^ 
and foot soldiers as many in number^ the swiftest and 
bravest,' each of whom they had severally chosen out of the 
entire army/ for the sake of their own safety. With these 
they engaged in battles ; to these the cavalry retreated :' 
these, if any thing was rather dangerous, ran up totthem / 
if any, a rather severe wound being received^ ha4 fallen 
from horseback,' they stood round them / if they had to 
advance rather £ur, or to retreat with greater speed,' so great 
was the activity of these through training,' that, supported 
by the manes of the horses, they kept up to their pace. 

CHAP. 48. — Ocuar forma a second camp. 

When Osesar perceived that he kept himself in his camp,' 
in order that he might no longer be hindered from a supply,' 
he selected a fit place for a camp beyond that place in which 
the Germans had encamped,' about six hundred paces from 
them / and having drawn out his army in triple line,' he 
came to that place. He ordered that the foremost and the 
second line should keep under arms/ €md that the third 
should fortify a camp. This place, as has been stated, was 
jtbout six hundred paces from the enemy. Ariovistus sent 
thither about sixteen thousand light armed men in number. 
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"with all Ms cavalry / whidi foroes were to deter our men, 
aikd hinder them from the work. Geesar nothing the lessi 
as he had previoaslj resolved, ordered that the two lines 
should repel the enemy, cmd that the third should finish the 
work. The camp having been fbrtified, he left two legions 
theroy and part, of the auxiliaries / he led back the remaining 
four to the larger camp. 

CHAP. 50. — Ariovisttu attacks the mnaUer camp. 

On the next day, according to his resolve,' Osesar led out 
his forces from both the camps ;" and having advanced a 
little firom the larger,^ he drew out his line of battle, and 
afibrded the enemy an opportunity of fighting. When he 
perceived that they did not even 'dien come foiiih,' about 
noon he led back his army into camp. Then at length 
Ariovistus sent part of his forces to attack the smaller camp.- 
It was fought diarply on both sides until evening. At sun- 
set Ariovistus withdrew his forces into camp,' many wounds 
having been both given and received. When Osesar inquired 
of the captives, why Ariovistus did not engage in a general 
battle,' he found that this was the cause j" that there was 
this custom among the Germans, that their matrons declared 
by lots and divinations,' whether it would be serviceable 
that a battle should be engaged in, or not :" cmd that these 
declared thus :' " That it was not the divine wiU that the 
Germans should conquer,' if they should fight before the 
new moon." 

CHAP. 61, — Ca^ar provokes Arumetua to a general battle. 
The day afber that day, Osasar left as a guard for both 
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camps, what appeared to be sufficient ;" he drew out in sight 
of the enemy, in front of the smaller camp, all the auxilia- 
ries,' in order that he might use the auxiliaries for shew,' 
because he was less strong in the multitude of legionary 
soldiers in proportion to the number of the enemy. He him- 
self having drawn out his army in triple line, advanced up 
to the camp of the enemy. Then at length, of necessity, 
the Germans led out their forces from the camp,' and drew 
up in tribes, and at equal intervals, the Harudes, Marco* 
manni, Tribocci, Yangiones, Nemetes, Seducii, Suevi ;" and 
placed their entire line about the chariots and waggons,' 
that no hope might be left in &ght. On them they placed 
their women,' who weeping, with their hair dishevelled, 
implored the soldiers as they advanced to battle,' that they 
would not give them up into slavery to the Bomans. 

CHAP. 52. — Description of the engagement, 

Caesar placed his lieutenants one by one, and a quaestor, 
over each of the legions ;' that each soldier might have them 
witnesses of his bravery. He himself began the battle from 
his right wing,' because he had observed that that part of 
the enemy was least firm. So eagerly did our men, on the 
signal being given, make their charge on the enemy :' and so 
suddenly and quickly did the enemy rush forwards,' that 
room was not afforded for throwing their javelins at the 
enemy. The javelins being thrown aside,' it was fought 
hand to hand with swords. But the Germans quickly, 
according to their custom,' having formed a phalanx, caught 
the thrusts of the swords. Several of our soldiers were 
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found to spring upon the phalanxes/ and tear back the 
shields with their hands, and wound them from above. 
When the line of the enemy had been beaten on their lefb 
wing, and turned into flight/ they pressed our line exceed- 
ingly with the multitude of their men from the right wing. 
When Publius Orassus, a young man who commanded the 
cavalry, had observed that/ because he was less hindered 
than those who were engaged amidst the line of battle,' he 
sent up the third line as a succour to our men while strug- 
gling. 

CHAPTER 53. 

Thus the battle was restored, and all the enemy turned 
their backs/ nor did they desist from fleeing until they 
arrived at the river Rhine,' about fifty miles from that place. 
There a very few,' either trusting in their strength strove 
to swim across,' or having met with little barks found safety 
for themselves. Among these wa^ Ariovistus/ who, having 
chanced upon a smaU vessel moored to the bank, escaped in 
that :" our cavalry, having closely pursued, slew all the rest. 
There were two wives of Ariovistus,' one a Suevan by nation, 
whom he had brought away with him from home /' the other 
Noric, a sister of king Vocio,' whom he had married in Gaul, 
sent to him by her brother:" they perished, each of them, in 
that flight. Two daughters of these/ the one was slain, the 
other taken prisoner. Caius Valerius Procillus,' as he was 
being dragged along in the flight bound with triple chains,' 
fell in with Csesar himself while pursuing the enemy with 
the cavalry. Which circumstance indeed aflbrded no less 
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pleasure to Csesar than the victory itself/ because he saw the 
most honourable man of the province of Gaul/ his own ac- 
quaintance and friend/ rescued from the hands of the enemy, 
and restored to him :" neither had fortune made any diminu- 
tion from so great pleasure and congratulation by calamity 
to that person. He said that it had been three times con- 
sulted by lots with regard to him in his own presence/ cm to 
whether hse should at once be put to death, or reserved to 
another time :" that he was left unharmed through favour of 
the lots. Likewise Marcus Mettius was found, and brought 
back to him (GcMO/r). 

CHAP. 54. — Condusiqn. 

This battle being reported beyond the Ehine,' the Suevi, 
who had come to the banks of the Khine, began to return 
home :" whom the TJbii, who dwell next the Rhine, having 
pursued in their fright,' slew a great number of them. 
Csesar, having finished two very great wars in the one sum- 
mer/ led off his army to winter-quarters to the Sequani a 
little earlier than the season of the year required :' he set 
Labienus over the winter-quarters. He himself set out for 
hither Gaul, for the purpose of holding the provincial 
assemblies. 



NOTES. 



CHAP. I. 

Quorum imam, d:c. The translation is here somewhat 
different from the numbering, for reasons explained in the 
parsing praxis to this chapter. 

Ad effosminandoa ammoa, may be rendered 'to enervate 
minds :' but it is particularly to be noticed that, though the 
present infinitive in English is used constantly to express 
purpoae, in Latin it is never so employed. The Latins, to 
express purpose, used tU or qui with a tense of the subjunc- 
tive mood, as will frequently appear hereafter ; or ad with 
the gerund in dum, which for the sake of elegance, they 
more generally converted into the participle in dus; making 
this latter agree in number, case and gender, with the sub- 
stantive following. Thus, it would not be admissible to 
say ' pertinent efPceminare animos ;' but ' ad effoemiuandum 
animos,' or 'ad efibminandos animos;' the latter being 
more elegant. 

QwibiUoiMn. The conjunction cum is only an enclitic, 
when it occurs with the ablative case of the relative or sub- 
stantive pronouns, as in quibuscum, mecum, tecum, secum, 
nobiscum, &c. Li such instances it is never disjoined ; and 
therefore they are treated as the one word. But as the en- 
clitics quBy ve, have often in translation, to be transferred 



VOTES. 91 

(as instanced a few lines above, where que has to be trans- 
ferred &om miniiTie to mercatores), it is necessary to number 
them separately from the words to which they are attached. 
Observe however that, in translating vivd voce from the 
Latin, que and ve must never be expressed by themselves, 
but always as forming part of some other word. FOr in- 
stance, it would not be correct to translate by saying ' que 
and mercailorea merchants,' but you should say ' Tnercatorea- 
que and merchants.* 

Hel/oeUi quoque, Anthon explains, 'Because they also 
dwell near the (Germans.' But it is to their dwelling near 
them that qw de causa refers ; and the very position of 
quoque, afUft and not before Hehetii, shews that it is in 
connexion with the first part of the former sentence, Horum 
onmmm /ortiasimi swnt Beiges: viz. that as the Belgse are 
superior in bravery to the Qauls and Aquitani ; so the Hel- 
vetii, cUsOy surpass the rest of the Gauls io valour* The dis- 
tinction is important, ss depending on the place of quoque. 

Cum a/at auis, d:c. In this part of the sentence, the words 
auis and ipH refer to the Helvetians, and the words eas and 
eorum to the Germans. 

Eorvan, una pcvra, Anthon translates, ' One part of these 

main divisions of Gaul,' and explains as follows : '^ Eoruia 

refers back to hi ov/vnea, or, in other words, to the BelgsB, 

OeltsB {or GaJK), and Aquitani. As, however, the idea of 

territory is necessarily involved, we may, in order to adapt 

the phrase to our idiom, translate as if there were an ellipsis 

oifinium^ though, in reality, none such is to be supplied." 

He then supjiorts this view by reference to higher authority; 

and such is the view that seems universally adopted. It 

N 2 
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xannot be denied^ however, that there is great awkward- 
neas attending it; and that it seems inconsistent with 
Caesar's >isaal perspicuity of style, especially when writing 
cooUy at the commencement of his narrative. Neither, as 
it appears to the present writer, is there any difficulty or 
necessity for all this round-about explanation. Eorwn is 
acknowledged to refer to the Belgie, Galli, and AquitanL 
Let us then consider it as the genitive of poaaeasiony agreeing 
with popuhrum understood, and which is assuredly the true 
word to be supplied ; for they were three diiSerent fopuli^ or 
peoples. The sentence will then run in its obvious sense, 
without any difficulty at all, viz. * Vria pars, one part^ (or 
district), eorum of, or, belonging to, those thfree peoples, which 
district it has been mentioned that the Ckdli occupy/ (Sec. 

Initiwm, oapit. Caesar begins with the nearest part to 
Italy : hence, afterwards^ extremis finiJbus means the bound- 
aries farthest from Italy. 

Ocecmo, The Atlantic, on the north-west of France, and 
presently the Bay of Biscay, are here meant. 

Septeniri4mes. The seven stars adjacent to the north 
pole, resembling in form a plough (terio) or wain, was 
the usual Eoman designation for the north. So likewise, 
oriens sol, or simply oriens, the ' rising sun,' denoted the 
ecbst ; and occasus soUs, the ' setting of the sun,' the west, 
Ocddens sol, or ocoidens, the 'setting sun,' were also used. 

CHAP. II. 

OrgetoriM, The Celtic interpretation of this name is the 
' chief of a hundred hills ;' from or, a hill, ced (Irish csad, 
pronounced with the c hard), a hundred, and righ, a chief. 
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Compare righ with, the Latin rexy a king ; and cr with the 
Greek oro9, a mountain. Query — ^may not Roderick be a 
corruption from the above name f 

Coaa. The Eoman contraction for OonsuJUbuB, 'fhe word 
existentibus, from exi^ens^ pres. part of etdeto^ to be^ is 
understood before it. The whole phrase constitutes what is 
called an 'ablative absolute/ i. & a phrase that is not 
governed by any other member of the sentence, and c&n 
therefore be introduced independentiy. The strictly literal 
translation is ' Marcus Messala and Marcus Piso being con- 
suls,' which is equivalent to ' when M. Messala and M. Piso 
were consuls/ or * in the consulship of M. Messala and M. 
Piso.* Tbe student is to bear in mind that the Romans 
had two ways of dating their years. One was, Arvno U. C, 
i. e. wrlm conditce, * in the year of {after) the building of the 
city :' the other, and more favoured way, was by naming the 
two consuls of that particular year. The two above-men- 
tioned were consuls in the year U. 0. 693, which answers 
to the year R G. (or A. G.), 61. 

Id hoe, <j&c ' He persuaded that to them ' &c,, is accord- 
ing to the Latin idiomatic form ; but for the English idiom 
it should be expressed ' He persuaded them to that ' &o. 

LcUiaeimOj ike Befening to that particular part of the 
river, as akiasimo, where it next occurs, refers to the parti- 
cular part of the mountain rang& 

•Turo* Meaning 'the domain of God/ from Jou, an 
ancient name for the Deity, and rag, a domain — ^this latter 
evidently akin to the Sanscrit rq; (whence ra^oA), and the 
Latin regio, 

Qm in hngitudinem, Ac, As Gaesar here writes only 
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from report, he deflcribes the Helvetian territories as of 
somewhat greater extent than they actually were. The 
Latin idiom is ' into length/ for the English ' in length f 
miUia, and the numbers agreeing with it, are in the aoca- 
sative ; under the rule that €p€Ke or distance is put in the 
accusative, and sometimes in the ablativ& Passtmm is the 
gen., depending on mUlia, 1000 pcicea being the Roman mile. 

CHAP. IIL 

Qiuxm mcbsdmum, tkc. Quam with a superlative always 
means to the greatest passible degree, as qttam maximum, as 
great as possible; quam cderrime, as quickly as possible. 
Where it is an adjective, the meaning of the substantive it 
agrees with is brought in between, as qitam maximas se^ 
merUes, as great sowings as possible. 

Ad eas res eanfidendas. See chap. 1, note 2, Another 
instance of the Latin way of expressing purpose, instead of 
by the present infinitive, as in English. The repetition of 
this at the beginning of the next sentence is one among 
many instances of Ossar's negligent writing; probably 
through haste, and at uncertain intervals^ as military affiiirs 
allowed. 

S. P. Q. E, Some object to this reading, and maintain 
that it should be a Senatu FopuU Eomani, as the title of 
amvicus was conferred by the senate alon& But this seems 
rather a captious objection, as the senate was deemed to act 
for the people, where the latter did not make opposition. 

FerfatcHe/actu. This construction comes under the rule, 
that the infinitive after adjectives signifying good, easy, 
hai'd, disagreeable, &c., is put in the supine passive. 
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Phirimum poaaeni. Gould do most^' L e. ^were the 
most powerful.' Where |9^ or pkirifnuni occurs with the 
yerh posatun, the infinitive yocera is generally understood. 

Regno ocoupcUo, An abl. absolute : ' the sovereign power 
being usurped ;' which may here be rendered, * after having 
seized on the sovereign power.' 

CHAP. VI. 

Ex vineuMs, ' Qui of choMM'^ i. e. from an enchained 
position ; or, as we say, ' in chains.' 

BammaMMay ^c, may be more freely translated: 'the 
punishment of being totally consumed by fire, was to await 
him if condemned.' 

iVe diceret. Ne, ' lest,' in translation, requires constantly 
to be resolved into i£t non, to which it is equivalent : as in 
this passage, ' he rescued himself lest he should plead his 
cause,' means ' that he should 7u>t plead' ka. But this again, 
in English, had better be rendered, ' he rescued himself ^rom 
pleading.' 

Consciverit Literally, ' he determined upon.' 

CHAP. V. 

^ Fraster quod. The antecedent of qtu>d is id understood, 
which is the ace. governed by prcpter, as quod is by porta- 
turi. Literally, ' except thai which/ and therefore, ' except 
fohat.^ 

Bonmm redUionia. Literally, ' of a return home ;' which 
is equivalent to domum redeundi. Jhmua and rua come 
under the same rules as the names of towns. Domum is 



96 K0!FE8. 

therefore in the accusative, without a preposition. Bedi- 
tio, as a verbal noun, would haye the same government as 
its verb ; and some consider this an instance of donrnm 
being governed by it directly^ according to an older Latin 
form of regimen. 

Triv/m mensiimi, &c. Literally 'the ground provisions 
of three months/ which exactly agrees with the English 
form of " three months' ground provisions.'* 

CHAP. VI. 

Brcmt onmmo. This adverb may be rendered by aUo- 
getheTy in aU, or only; as the translator sees expedient. 

AUobrogwm. AUohroges, from the Celtic mil, a rock^ and 
brog, habitation, means 'mountaineers,' or highlanders. 
They occupied the modem Savoy, Piedmont, and Dauphin^ 
in France ; and had been so troublesome to the Romans 
that, just before Csesar's time, they were reduced within 
the limits of the Boman province, and thus brought under 
the more immediate government of Home. 

BoTio animo» Depends on viderentur, under the rule that 
praise, dispraise, or the quality of a thing is put in the ab- 
lative, also in the genitive. Observe that this rule can 
only apply to a substantive and adjective conjointly. 

Is dies. Anthon, in noticing the change from qtUi die in 
the line before, says : — " The common rule— that dies is 
masculine when it is spoken of a particular or specified day, 
but feminine when referring to duration of time — ^is not 
sufficiently exact ; exceptions may be found to it in many 
writers." In this case, however, qud die need not be con- 
sidered an exception, being equivalent to the English ex- 
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pression ' hy which day,' and thtus including extevU of time 
as well as specifying the time when, Anie diem qwintwn 
Kalendas Aprilia. In ancient times, the priests always 
announced the first day of each month, or of the new moon, 
in the temples. From the Greek verb KaXcu, to call, and 
an obsolete Latin verb {kcUo, or cah,) adopted from it, the 
first days of the months, or nuxma, as requiring to he caUed 
were named kahndas, or the kalends — ^the origin of our 
term calendar. The Greeks, however, had no such form ; 
and therefore the phrase of ctd Qrceeae kalendaSy was a hu- 
morous way of intimating that a thing would never take 
place. 

It must be carefully attended to, that the Romans made 
three divisions of each month, viz. the kalends, the nones, 
and the ides ; and that they reckoned the other days back- 
wards from these. Also, that in reckoning they included 
both the day they meant to specify, and the divisional day 
from which they counted. Thus, in the present instance, 
a. d. y. kal. Apr. means the 28th of March. For, the kalends 
of April being the 1st, the 31st of March was termed jmc^te 
kalendarumy or pridU kalendas (ante being understood); 
' the day before the kalends of April.' But as, in counting; 
the kalends was included, it also reckoned as the -second day 
be/ore, or, as we should say, of the Kalends of April. The 
30th of March was, accordingly, the third 6«/bre' or <?/* the 
Kalends of April ; and so, the 29th was the fourth ; and the 
28th the fifth. Another important particular is, that ante 
dtem, in all such instances, was originally a corruption of 
die antCj which eventually passed into an idi^m. Thus the 
above expression means really die qmnto amJtie Kalendas, nxtd 

o 
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may coo^equontly be translated-^ihe fifth day before (or of) 
the KaLenda of April. 

L. jPi8an$i d:c. This was the year of the dty 696| and 
B. G, 58 ; being the very year in which CsesaTy on the ex- 
piration of his oonsoldup, was appointed by the Boman peo- 
ple, for a term of five years, to the provinces of Gallia Oisal- 
pina and Qlyricom, with three legions ; to which the senate 
added the province of Gallia Transalpina^ with another 
legion. The former Gallia was also named cUerior^ or the 
hither province, as being cm the Italian side of the Alps, 
fieorer to Borne ; and th^ other, OcUlia tUkriar^ or theyor- 
ther province. 

CHAF. VII. 

Nundatum. This must have been as the Helvetii were 
in the very act of assembling ; for at the end of this chapter 
we find Os^sar at Geneva, appointing the 12th of April for 
their ambassadors to return to him- 

Imperat. Before wum&mm the infinitive eoffere, to collect 
or bring together, may be understood. In English, however, 
the ellipsis may be sustained by translating, ^' he orders to 
the whole province as great a number," &e<, 

Certiores, Facere certiorem, to make one mars certain, 
i. e. so as to put an end to doubt^ ia a Latin idiom, which in 
English is generally translated by 'to inform/ andjieri oer- 
Horem, to be iuformed. So here, faeti sfunt eertiores, ' were 
informed.' 

Qm dieerent. The more usual way of expresedi^ purposs, 
with the Latins, in place of the present infinitive, was by 
qt^od or tU, especially the latter, with the subjimetive mood. 
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But wbeiw ftmanal agency mw implied^ (he use of the relA* 
tiTe fH^ instead of u^ mm deemed mone elegant : and this 
priticffple beeame fiurther extended afterwards. Thus ^ who 
weve toeaj' is here eqmiralent to ^ iSb^t they should Bmyfot 
siiiiply to the finglish isfinitftye, * to my/ which is the more 
usual way of translating it 

Sibi 0tM im tmimo. ^That they had it in mind, or 'eon^ 
templation ;' under the rule, that mm, when used in the 
sense of habeo, golems a da4iiTe (nbi). The strioiiy literal 
form woald be * tibat it was to them in contemplatioa :' U 
being a substttute by anticipation lor the chmse iter pet 
jpfevineiam fate&re^ which is the real accusatire befbve esse 
in the grammatical construction. 

OecMwm, In classical Latin, esse and Utiisse, where they 
belong to a participle, as fbrming a part of tiie infinitive 
mood, are gmierailly undOTstood. In the present sentence, 
fuieae is understood with oeoieu/m, puleumf and miumm; and 
eeee with oaneedendam. With the former thfee, Jmaee coui- 
stitutes the pluperl(M( infinitive, to be rendered in En^ish 
by A«kI 60011: eeeey with the same, would make it the perfect 
infinitiTe, to be laranslated by hae been. 

Idae. A plural noun of the fourth dedension, here in the 

aecusatiye case, under the same circumstances as ^ofarufof, at 

the end of ehap. 6 : being an idiomatic corruption of die 

evnle Idus, Hhe day before tiie Ides,' or ^the second of {or 

hefifre) the Ides;' and equivalent toi^ moi-e usual expression 

of pridie Idutwm* Idue, from the obsolete verb iduoy to 

divide, was the middle diviinon of the month. In March, 

May, July, and October, they USIl on the 15th ; and in the 

other months, on the 13th of each month. Thus the 31et 
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of Maifcbi as explained in note to chap. 6., was the 2nd of 
thb^ kklends of April ; the aOth of March, the 3rd of the 
kalends ; and so on, to the 16th of March, whioh was the 
17th of the kalends of the ensuing month. In the three 
other months of 31 days, viz. January, August, and Decem- 
ber, the kalends went back two days more, to the 14th day of 
eachj which was called the 19th of the kalends of the month 
succeeding. In the four months of 30 days, April, June, 
September, November, the 14th day of each was the 18th 
of the kalends of the month after ; but in February, as con- 
sisting of only 28 days, the 14th day was the 16th of the 
kalends of March. It was in this month that, in leap years, 
another day was reckoned after the 24th, or 6th of the 
kalends of March. This other day was named also sex^us, 
or the dxth; and the year thus got the name of bissexHUSf 
from the siasth of the kalends of March being twice counted. 
The remaining or third division of each month was the 
JN'4m(B, or Kones ; so called because, reckoning backwards, 
they fell on the niaUh day induewely from the Ides. Thus, 
in March, May, July, Octobw, in which four months the 
Ides fell on the 15th, the Nones were on the 7th ; while in 
the other eight months, the Ides beiug on the 13th, the 
Nones were on the 5tL The counting for both Ides and 
Nones was similar to that of the Kalends ; the day before 
the Ides being the second before (or of) the Ides, &c.; and 
so, likewise, for the Nones : the day after the Nones in each 
month being the eighth of, or before, the Ides ; and the day 
after the Kalends, or 2nd of each month, being the 6th of 
the Nones in the four months first mentioned, and the 4th 
before, or of, the Nones, in the other eight months of the 
year. 
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From the above it/wdll be eyidenty that the day appointed 
by Osesar for the ambassadora to return to him, was the 
12th of April. 

CHAP. VUI. 

' ' FosaamqtiSi The digging of the ditch, or /osseiy of course 
went on simultaneously with the raising of the wall ; as it 
was &om the day, &o., out of the former, that the materials 
for the latter were supplied. As the wall was raised to the 
height of 16 feet, the ditch, allowing a suf&cient width, was 
probably 8 feet in depth ; so that the actual . height £br an 
enemy to scale would be 24 feet. 

In estimating the length of the wall, it is to be observed 
that the Boman pcusua, or pace, was 1 yard 1.85375 feet; 
so that the Eoman mile, of 1000 paces, was equivalent to 
1618 yards nearly, or within about 142 yards of the British. 

OouteUa commtmU. Anthon translates, ' he carefully for- 
tifies redoubts / and adds, 'commumre is equivalent to valde 
mumre* The true force of comfntmU seems to be he forti- 
fies redoubts, or. small forts, in conneooion with one another. 
These forts were at convenient intervals, for the garrison of 
one to run to the aid of that in another, if hard pressed. 
• Negates posse. Literally, fhe denies that he can;' but 
the approved way of translating nego is by tiansferring the 
negation to the dependent verb— r' he says that he can not^ 

CHAP. IX. 

Na/mJlms jvnGbis. The word a^ii is generally supposed to 
be understood before na/oihuSf as in opposition to the aUi 
before vadis: but for this there is no necessity, and indeed 
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it iroold ratii^ be agaiott the eense ; HdmtiHy implying the 
great body ef ibe enetnyi aoid idU^ a smor and laoie ficat» 
teredpart. 

Sequcmia inviHs, 'Since the Sequani were against it.' 
The construction is here positive, and not conditional ; as 
evidenced by the nse of poterarU instead of po99mt. It is 
«lso oonfibnned by the beginsmg of ne^ sentencet 

Nima rel^M aiudebmi. The ezpnMeion n(^mB rei is almost 
constantly employed in a politioal sense, as indkattng a 
reTohi4ion, or ohamge of go^temment. Sikukbat, he was 
anxious lor, er studying to promote. 

Seqtumi — Hdoetii. These aominatiTeB are the distiibib- 
tire parts of the iOi understood, whi<^ is noimnatiTe to 

CHAP. X. 

The Santones were in the soul^-west of GaUia^ or Qaul 
proper, north of the river Garonne, which separated 4hem 
from tiie AquitanL The ToloBates occupied tittt part of the 
Boman proTince whidi bounded Aquitania on ^e east. 

It(Maim. Oeesar here means^tilie northern part of Italy, 
or his own province ef GuMa cUerior, BDe had already 
Hktee legions, granted him by the Senate, with this part of 
his government; and one legion, granted him by the people^ 
with the uUeriarf or &rther, fnrovince. These ave the four 
veteran legions wliich he mentions afberwards. But as 
governor, it was also in his power to raise as many men in 
the province, or provinces under his rule, as he might deem 
necessaxy for their proteciien. The two kgions, which he 
thus enrdh, were ifaerrfore OnUie or pnmmial, not JSmaam 
legions. 



Nom. 10$ 

OeniroMa, d:c. These were barlmroaB tribes^ inhabiting 
the Alpioe districts. 

Trmm JBhodanum. Csesar, by crossing the Bhone from 
the Allobroges into the Segusiani, got immediately south of 
tihe territories of the uSdui, and of the Ambarri ; into which 
the Helvetii had now arrived through the passes of Mount 
Jur% by permission of the Sequani. 

CHAP. XI. 

SogcUwn. After verbs signifying moHon, as mittwntj 
instead of a present infinitive, the supine active is to be 
useid. 

Eodem tempore quo. Many editions leave out the quo 
and have uEdui Ambarri without any stop between ; imply- 
ing that these friends and kinsmen of the uEdui were called 
the jEdui Ambarri, Others have Ambarri alone ; and some, 
Amba/rri qtioque. The reading here adopted seems the most 
correct, 

Sibif ike. Sibi is here the dative govepied by essey under 
the rule of ' Stun, pro kabeo,^ ike; and nihil, with the genitive 
reUqui depending on it^ is to be considered as the accusative 
before esse. ExpecUmdum sibi. Esse is here understood, as 
governing sibi under the rule just quoted ; and eoDpecUmdum 
(the gerund in dum, to be used always when necessity, or 
duty, is implied) is to be treated as the accusative before 
esse, 

Santones. Anthon adopts SanUmes as the reading in this 
place, and says that the better class of MSS. have it so. 
But since they do not differ about ScmUmum, in the first 
sentence of chap. 10, it is pretty evident that Csesar treated 
the name as belonging to the third declension. 
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CHAP, XIZ. 

Arar. The present name of this river is the Sa6ne ; it 
joined the Rhone in the territoiy of the Ambarri, just below 
Lugdunum, now Lyons. 

Lintribus. These were called small boats, made from 
hollowed trunks of trees. 

Trcmaduxisae. Has here a double government ; duxisse 
governing partes, and trcma goveming^/^wnen. 

VigUid, The Bomans had four watches^ of three hours 
each, beginning from six in the evening. De,Jrom, refers to 
the commencement of the watch, and may be translated by 
at. 

Caasiwm, <kc. See introduction. 

Qiuituor pagoa. Csesar mentions another in chap. 27, 
viz. the canton Verhigenu8y which others name Urhigemba. 
Oellarius gives us Amhronicus and Tugenus as the names of 
the two other cantons. 

Princepa, Might also be translated in chief, or chiefly. 

Ejus soceri. Of Caesar's father-in-law. Caesar had pre- 
viously been married to Pompeia, from whom he was 
divorced. His second wife was Calpumia, daughter of L. 
Calpumius Piso, who is mentioned at the end of chap. 7, as 
one of the Roman Consuls of this very year ; having been 
raised to that dignity through Caesar's influence. 

CHAP. XIII. 

Ut transirerUjlumen. Though the crossing of the river 
applies to both, it is referred more immediately to the Hel- 
vetii, as being in direct connexion with the clause qtiod ipsi, 
&c. 
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Magwoftm, This and tantoperey fta, are often expresseol 
wio^mo op6fi0y &a; but even then, generallj, in an admirbiaX 
sense. 

AvA, This conjunction connects niforen^tir with wt^imr 
doremt as joined with dolo, distinct from vir^ule; viz. * to con- 
tend by valour rather than eoniend by cunnings or depend,' 
dbc. 

CHAP. xiy. 

Eoy kc ' By that, or this, circumstance,' is the ablative 
of the ccmaey and to be translated, 'on that, or on this 
account.' Minus dtMtaiionis is the accusative before dari; 
an adverb with a genitive being often the case before a 
verb. 

JSo graoiua—guo mirma, &Cf may be translated, 'that he 
bore them the mare heavily, the less they had happened ac- 
cording to the desert, <&c.' But minus when connected with 
a verb, as in this way, has usually a negative, or opposing, 
force ; and therefore, ' that they had not happened according 
to/ or ' that they had happened eantrcury to (i. e. less than) 
the desert ' <Ss&, would seem the stronger mode of expression. 

Commissum; L e. quidqttam commifwiim Jmsse, * that any 
thing had been committed.' This word is generally used in 
the sense of doing wrong, 

£o invito, Eo refers to the Roman people. 

Posse. Though num etiam posse deponere may be trans- 
lated, ' could he also lay aside,' there is evidently an ellipsis 
between num and posse, which might be thus supplied, ' num 
etiam eodstimandum /oret se posse,' ' was it to be thoi^gbt 
that be could also,' ibc. 
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Hum pro Medere, Ac This appeaM an instance tyf Cttsar's 
(^ooasioiiftl negligence <»f st^e. Anthon oonaiderB hig, the 
antecedent to qw>s, evidently refen to the hommes preceding, 
and "die natural place of the clanae qw>8 pro neekre eorum 
ideiiai vMni would be intermediate, between ^ommeir atid we. 
JSi$, then, eemes in more emphatically aflor ; id& 'to gMnt 
to thesef or to 8ueh pertons,* &c. 

JSduM — AUohrogibua. Are governed by sai^faeiant, 
under the rule that verbs compounded from the adverbs 
torn, iuiiUf male, govern a dative case. 
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jBquiUaiiumque omnom, Osesar's cavalry consisted of Gkiuls, 
levied out of the two provinces, or sent by the .^dui and 
othier allies. 

Agmen. From ago, to lead, means always t^e 'line of 
mairch,' when the army was proceeding in column ; and as 
opposed to izeies, the ' line of battle,^ when the aiiny was 
drawn out for fighting. The forttttost part of the line of 
march, or van, was called primfum ngmen; and, as what 
comes tost is always neweH, ^Mmsdnwan agmen was the term 
for the rearmoH of the line of march* 

SaHa habebat, JEsse is understood; 'considered thai H 
was sufficient.* 

Iter/eoeruni. Refers to both armies ;;ita — uU, 'so-— that.' 

Quinta aoA Bents. Numerals of three temunations in im^, 
are always of a distributive ferce : to be here translated, 
'five <Mr six miles each day* 
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FUtgiiaire. Hktoriaos generally uae tiie iBfiniti^e for ik^^ 
imperfect tense of the invlicative, as rendering the sty)» more 
aimnated. When so used, it is called the historioal iaaper- 
ftet. Fhgi^are may therefore at once be parsed as 'the 
historical imp«rfect> for flagitabat/ 'Another, bat less i^ 
proved way of parsing, is to make it depend on oespU lUtdcT'- 
stood. Being a verb of (ukingy it governs two accusatives, 
jEduoa and Jrumentum, 

UH' minus poiertMi, * H^ coald Hke less nse^*^ is eqaivalent 
to ' he could not use.* 

Ihtcere—dieere. Are historicalf impevlbets for dtwibant' — 
dieedani. Ihusere governs eum understood; Utofaily^ 'led 
him on/ in the sense of ' put him off.* The accusative Jru- 
mentum is understood before eot^hrri^ dui. 

Mctgistraiu. The old dative^ instead of magisira^ui/ just 
as equiUUu for equiiiatui. Quern, in being referred to tnagi^ 
iraiu as its antecedent, is made to apply to the per$Qn hoi-- 
ding the office. 

VergiibTetum, From the Celtic femr (or ner), man \> go, 
for ; and breith, judgment ; Fear'g(y4n'eUh. 

Vergdbr^iua. The penultimate syllable is usually consi- 
dered short, though there is authority also for pronouncing 
it long. 

C9AP. XVII. 

Ife eonjerami. The samdasu^ non canforant, 'that th^ 

should not coatribute ;' i. a ' from contributing^' 

Sijcrni, These words, down to ereptwrif are a specimen 

of the seditious language employed : non pouiM refecs to the 

p 2 
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Mdvdf who had held the lead in Oaul before the coming of 
the Bomans ; and GaUarum, to the Helvetiiy who were now 
aspiring to it. The transition is here so abropt, that some 
editions place the colon after conferani; and change d^eaaU 
to dicani, so as to have quad praukirs dioaaU a clause in 
connexion with ^ si jam &c.' omitting the 9<UfU8 ease which 
comes after. 

CHAP. XYin. 

Skunma audacia, magna be, are ablatives under the rule 
of praise^ dispraise, &c, before referred to. 

Bedempta, The customs, tolls, &C, were set up to auction 
for a term of years ; as has been usual down to our times, 
also, in turnpike tolls, &o. 

Jfeque sohtm, &c. In many cases it is requisite to resolve 
the nor of neque into and not. The word thaiy which is 
placed between, belongs to eum, the accusative imderstood 
before fiosse. 

Huphim, Is the supine of ntiho, depending upon coUo- 
cdase, a verb of motion, because the bride was always trans- 
ferred to the dwelling of the husband. She was generally 
conducted to it on foot by the bridegroom ; whence duoere 
ftxorem (domum or in mairimoniumj became the phrase for 
a man's marrying. The bride, on the other hand, was said 
nubere viro; the primitive meaning of nubo (from nubes) 
being to veil, but in this case to marry, because she had to 
cover herself with an orange or JUune-colotired veil : i. e. 
nubere ee viro, se being understood. With the first cottocdeae 
nuptum is understood. 

Sit» Is auxiliary to both diminuta and restitu^ua. 
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• Fentre. Is here in the sense <^ ventwnan mm. 

QuodprcdMMn equeatre adversum. The style is here both 
negligent and complicated; and, as Anthon remarks, has 
been embarassing to many. He himself explains it by un- 
derstanding j^ns^ eqiieatri ctdverso after inqtidrendo. Bat 
inquirendo prcBHo, dec, would be extremely harsh ; and (td- 
verso is not necessaiy to be understood, if ttdverawn be con- 
nected with/adum esset. Could we suppose Cadsar to have 
written quod pr<dium eqfieHre quod adversum^ &Cy and the 
transcriber to haye written quod before proeUum, the entire 
might easily be accounted for. But if quod proeUum equestre 
be the true reading, it is evident thskt prcdiu/m equeatre must 
belong to an antecedent understood after inquirendo. The 
more obvious and less harsh construction would therefore be 
' inquirendo de proeUo equestri quod prcelium equestre factum 
esset adversum/ &a — 'on inquiring into the cavalry-fight, 

which had been fought adverse, or unsuccessfully/ &o, The 

second yoc^m has ease understood with it. 

CHAP. .xix. 

Injuaau auo et dvitatia. CwiUUia is to be considered as 
joined by et to aui, the genitive of the primitive reflective 
pronoun, as contained in the possessive auo. This is a 
favourite, form with Caesar ; as in chap. 35, ' tanto suo Popu- 
lique Romani benefido/ ' by so great kindness of himself 
and of the Roman people.' — Cvoitatia refers to the state of 
the ^dui, to which Dumnorix belonged. 

Qum ipao proeaente — qfjuB aeparatvm. When quai and quod 
occur singly, without an antecedent expressed^ ea or id must 
be always supplied ; though in English the word whcU may 



no 

be used to compriw boih. in this sentence^ the eonsiraeiioii 
is < ooznmonefiMsit da qiua^' ^oatODdit «» <l^>iB/ ^ So, 
previously^ in dh4ip. 5, ^prmber qjood^ mMnsi ^prwb^ id 
quod/ &0. Mipses of this sort are ooDdnoiTo to gwOsBfortit 
and eleganoe of stylei 

ilTitnMM^Mrforft TUsi Yerb^ con|K)tmdsd ol omawm «|d 
adv&rtere, Le^ tw9rfer0i oMMniMnt ad?, (litsralfy 'to direet th» 
attention to'), is oonstantlj employed by slaanoaL imtwii isk 
tbe senae of ' to inflict piimishment o«^' It is tbei^ mfOfm-^ 
panied by m, and implks that.auch poniflhitteiiit is the. remli 
of eaveliiil oonsideratioii. The verb, boweveV) is olfeen separ- 
ated. V^to its oomponen^t pairts, and then in the aimpler seaaa 
oi 'att^disgtoy' or ^notioing.' ThuSk in the beginning of 
chap 2i, we meet, with ^Fo&tqtwm id ammwn mhertii^ ie. 
imiiU mmwrn ad. id; ' When he jbiima his mind; to thuJb ;* 
yi& noHoes^ or pereeinf^. 

CHAP. XX. 

Ponet. To be joined with pJ/wrirmim in connexion with 
ipse (Divitiacus) ; and with Trpini/rnvm in connexion with iUe 
(Dumnorix). In the next sentence, ei refers to Dumnorix, 
and ipse to Divitiaons ; but apud ev/m to Caesar. 

FviJtwrwm, Esse is understood : literally, ' that it would be/ 

Fckciat* Ut is understood. The omission is deemed an 
elegance. 

C&ndoneL Condoncvre implies to ' pass over ' or 'pardon ' 
for the sake of, or in compliance with ; and governs an accu- 
sative of the thing, with a dative of the person or cause. 

Panity Ac, PwrvU is for imponit (the simple verb for the 
compound) in the sense of placing over. Understand ea 
before qvxBf and eos before quihuacum. 
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CHAl^. XU. 

Legaium pro Prastore. The title of Pr«tor belonged to 

Cleesar, both as proconsul and general in chief. His lieu- 

te&atits-genetal Wete nain^d tegctti; but where he delegated 

Jiitl powex^ to 9iif one of them to act for him, that person 

Was a legiUics pto ^restore. 

Quid '8ui eonsUii sit. Hie construction is quid consilii sit 
sui: eoTisHii depending on quid, by the iiile that an adjed^ve 
in the neuter gender, without any substantive exprieflsed, 
sometimes requires a genitive ; e.g. id negotii, that business; 
quid tei est ? what is the matter? nihil reliqui, chiap. ll. 
Bui is the case after sit, as agreeing with consilii, the case 
immediately before. Swum would perhaps be more *^tricftljr 
grammatical, to agree with qmd consilii dolnjbititly ; but thiB 
other is more elegant. In poetry it may be mdi*e widely- 
adopted; as in the Yirgilian phrase 'cui nunc cognomen 
Iulo\' but it is then parsed as the case by attrctction, after 
the manner of Greek writer. 

Eei miliUaris. The genitive governed by periHesinms, an 
adjective signifying knowledge. Res occurs idiomatioally 
with several adjectives : thus resp^ihUcay 1^ oommonwelJth; 
reft iKoAlUms (as in chap. 18), the property beion^fing to aia 
individual ; res frwmefntariay the corn-supply ; and^ in tiik 
ii^tance, res nUHiaris, the art military, or mUitaiy affiuiik 

/}» M, CrassL Exercitv^ from the foregoing exeroitu^ is 
to be supplied. 

CHAP. XXII. 

FrimA luce. Comes under the rule for the p(Mi qf time, 
or time when; like the other ablatives eodem die, postero die; 
so, the adverb pridie, for priori die. 



112 Nons. 

Lcngiua, Quhn, than, is understood ; by the rule that 
qfuam \a frequently understood after the adverbs om^^iM, 
plus, and mirvu8. Of this Csesar gives numerous instances. 

Ipse. Ipse and ipsvusy in this, and in the next sentenoe 
but one^ refer to Csesar^ by way of distinction from Labienus. 

MuUo die. Is idiomatic for die rmd^u/m progreaso. — Suis 
refers to Csesar's men who were under Labienus : and nbif 
shortly after^ to Ccesar himself. 

QiLO constiinU irUervaUo. The more grammatical form 
would be intervallo quo consuirai; but Csesar has pre- 
ferred, in numerous instances, to omit the antecedent ; leav- 
ing it to be supplied from the substantive which he expresses 
after the relative, and which is more usually understood. 
Supplying the ellipsis, the entire would run thus :—eo irUer- 
vaUOf quo intervi^lo eeqai consu^rat. 

CHAP. ZXIII. 

Pastridie, An ctdverbial contraction for postero die. Ad- 
verbs of time, place, and quantity, are mostly followed by a 
genitive. 

Rei frv/mantomce. Is the dative governed by proepicien- 
d/wnty under the rule that participles and gerunds govern the 
same cases as the verbs they are derived from. But e^e 
eihi also are to be understood with prospidendum, as the 
gerund in dum employed to signify necessity or obligcUion : 
viz. ' that he (mgJU to provide for the corn-affair ;' or, supply 
of com.' 

Bibracte ire, Bihracte is indeclinable ; to be here consi- 
dered as the accusative after ire; by the rule that, to verbs 
signifying motion io a place, the name of the place (if a 
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town) is nsually added unihatU a prepoeition. 

Decurioni$. The demirio was so called from being at first 
a commander of ten men. The hmnOy or troop, oonfosted 
of thirty men with three deourianeSy but in Otesar's time it 
was made to consist of thirty men under one leader, who 
retained the former title of decurio. 



CHAP. XXIV. 

Animimi advertU. See note to fx/nim/adverterBj chap. 19. 
Triplieem aoiem, UsaaUy means ' a line of battle with 
the men formed three deeip^ But here it implies that the 
cohorts, or regiments, were placed three deep. £ach cohort 
in thb way had its own wingSf or flanking companies, of 
light troops, or velitee. 

The legion was ori^nally made up of 3000 men, and 300 
horse attached to it ; but it was increased, and varied in the 
same proportion of horse to foot, at different times. When 
in fuU strength, it ought to have consisted of 6000 men, 
but this was seldom the case. Osesar, for instance, on one 
occasion speaks of two of his legions as consisting of barely 
7000 men. The faU strength of a legion was ten cohorts ; 
each cohort being made up of three manipvM (or batalHouB) ; 
and each manipuMs of two c&rUwr%(» (or centuries), being 
companies that ought to consist of 100 men each. 

Sarcinas. ScMrcincB were the bundles, or baggage, which 
the soldiers carried y to be distinguished from the impedi- 
mentOf or hea/vy baggage, which was conveyed in waggons. 

Superiore aeie means the upper line of battle, formed 
from the two legions and auxiliaries whom he had drawn up 
on the higher part of the hill. 
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Phalange factA. They formed a phalanx by joining in 
close .array and locking their shields together over their 
heads; just after the manner of the tesbudo^ or ^ tortoise-fence/ 
of the Bomans. 

CHAP. XXV. 

Suo refers to equoj as contained Id equia, 

GdUis, Meaning the Helvetii : this and magna impedi- 
Tnento are both datives afler erat, by the rule that '' stun, 
with many other verbs, admits of a double dative." 

NoviamniSi i.e, of the Helvetii, who had fought in a 
separate body. 

JSx itinere. Means that they attacked the Bomans on 
their way to the mountain to which the Helvetii had 
retreated. 

Latere o/perto. * On the open flank/ refers to the exposed 
or fight side of the Bomans as they marched ; their lefb 
side being covered by their shields. 

Conversa, <ke. The order of construction is, ' intuleriMU 
signa conversa hipartito,* Inferre signa, to advance stan- 
dards, implies moving forwards to the attack ; but here 
they had to do so in two opposite directions, the foremost 
two lines driving back the Helvetii towards the mountain, 
and the third facing backwards to resist the Boii and 
Tulingi. 

CHAP. XXVI. 

Andpiti prcslio, Ancep8 means dovhtfidy as well as 
double, and is usually applied to prcdiwm in the former sense. 
Here, however, the latter seems more applicable, as referring 
to the statement in the foregoing sentence. 
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McOaflroB et UraguUu, The maUvra was a long kind of 
pike ; the t/raguUk^ a javeUn with a strap^ for throwing it. 

Nfdlam partem^ <£rc. Anthon has the following note : — 
" The accusative, by a Hellenism, for the ablative. Consult 
YECHNEBy SeUenolex, p. 257. Oudendorp, Gruter and many 
other critics, very properly regard the expression nuUcmi 
partem noctia Uinere intermisao, as tautological, and a mere 
gloss of the adverb corUinerUer in the previous clause. It is 
omitted, besides, in the Greek paraphrase.*' The critical 
spectacles of the above gentlemen must certainly have been 
turned awry, when making these two observations. £d 
totd iwete, in the former clause, might have been deemed 
more objectionable, in being treated as only the pa/rt of tune, 
whereas it includes duraiian of time, and should thus be the 
accusative. By translating it 'on that entire night, 
however, it may be considered as specifying the time whertf 
and brought under the ablative. But nulUim partem, as 
connected with iniermiUao, does absolutely imply duration — 
' their march being intermitted for, i.e. during, no part of 
the night ; ' whereas nuUd parte would mean ' at no part ' of 
the night. Again, eontinenter refers exclusively to ed totd 
nocte in the former clause of the sentence ; while nullam 
partem noctia Uinere iniermisso is exclusively in reference to 
the continuation of their journey through the ttoo sticceeding 
nights, till on the fourth day they arrived among the 
Lingones. 

Qui sijwissent, ' Who if they should assist them,' is a 
Latin idiomatic form, more emphatic and elegant than ' and 
that, if they did assist them ; ' though the latter form is 
preferable in English. 
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CHAP. XXVII. 

OocuUari — ignorari. Le. Be concealed by their fellows 
from the Romand, or even not at all noticed by any, in the 
obscurity and confusion then prevailing. 

Primd node, * At the begining of the night : ' a similar 
construction to Bumnma tnonSf ^ the summit of the 
mountain/ &c. 

CHAP. XXVIII. 

In mimero hoitium habtdt. Treated them as enemies ; 
i, e, sold them for slaves. ; 

AllobroffibusqfM, It is to be observed that the AUobroges, 
at this time) formed part of the province of Gaul ; and were 
only separated from Helvetia by the river Rhone. If the 
Germans, therefore, were to occupy Helvetia ; they would at 
once become neighbours to the Province, and to the 
Allobroges. 

Boioa. In maps^ where the Boii are marked south of the 
JEidui, it muAt be kept in mind that this was not the place 
they had come from, but that part of the j^uan territory 
which the ^ffidui bestowed on them upon this occasion. 

Parem^^atqibe. The use of atque with such adjectives as 
poTy nmiHs, &c., in the sense of nu, is fr^uent and elegant. 

CHAP. XXIX. 

Tahtbke, Were wooden tablets, covered smoothly with 
wax, written on by a pointed instrument named a styku. 
Hence, figuratively, styU, 

Literis Greeds. The lists of names, &c., were written in 
Greek characters ; the knowledge of which, it is supposed, 
the Gauls obtained from Massilia {Ma/rseiUea), a Greek 
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colony in the south of Gaul. They used these characters in. 
writing their own language. 

CcipUum. In this way we say, '* so many head of oxen.** 
In speaking cipersanSy the more usual expression is " aoulsP 

Cmnu habito. The census, on this occasion, extended only 
to the nuvnber of persons ; not to any other particulars 
regarding them. — The Latin for the Roman numerals is as 
follows : — 



CCLXIII. 


ducenta et sexaginta 


tria 


- 263 


XXXVI. 


triginta sex 


- 


. 36 


XIV. 


quartuordecim - 


- 


- 14 


XXTII. 


viginti tria 


- 


- 23 


XXXIL 


triginta duo 


■B 


- 32 



CCGLXVIIL trecentaet sexaginta octo - 368 

XCII. nonaginta duo - 92 

ex. centum et decern * 110 

CHAP. XXX. 

Oraiiulaiunu Supine active after the yerb of motion 
oonioeneruni. 

Pro wteribw. The construction is pro vetmbus infwiig 
Helcesliorum P,tL Though populi is said to depend on 
Hehetiomm, its real dependence is on injtmia in connection 
with ffdvetiorum; implying the wrongs of the Roman 
people sustained from the Helvetii. This is called gram- 
matically the ' douUe genitive ; * the former genitiye having 
an active force, and the latter a passive one ; t .«. ffdveti4)rum 
implying the cbgenU, and P.R. the clbjecL 

Ex nsu. A classical phrase, signifying ' to the advantage.' 

£x magnd copid. Understand locorutn. 
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Tatitis GcUUcB. It is only Gaul Proper^ or Celtic Gaul, 
that this refers to. 

Scmxerunt, dhe, ' Saoctioned among themselves by 
swearing/ is a classical form for ' bound themselves by a 
solemn oath/ which is the true force; scmdo implying 
Bolemnity, 

CHAP. XXXI. 

Ne ea, d:c. I.e. To guard against what they had to say 
being divulged. 

FcuAionea. The word is not used here in a hckd sense ; 
but merely to imply two leading parties. It would appear 
from what follows^ that neither the Eoman Senate nor 
CsBsar was aware of the actual state of things in Gaul, 
beyond the limits of the Roman Province. Otherwise, in 
Caesar's consulship of the year before, they would not have 
paid such compliments, as Caesar mentions afterwards, to 
Ariovistus, king of the Germans ; while he was actually 
aiding the Sequani and Arvemi to oppress the JBkiui, the 
declared friends of the Roman people, and bring them into 
servitude. We must bear in mind, however, that Caesar's 
acquaintance with Gaul, as governor of the province, had 
only now begun ; and that the ^dui were afraid to complain 
publicly to the Romans.' Divitiacus, indeed, applied 
privately, but was unsuccessfuL 

The Sequani become more prominent than the Arvemi,' 
because it was their territory into which, as adjoining the 
Rhine, Ariovistus and his Germans crossed over ; and part 
of which they appropriated to themselves. 

CUentes. The word here refers to the smaller states, or 
communities dependent on the .^dui. 
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Fraelas. Agrees with eas, understood before qui, and 
referring to the Mdm, 

Oallicwm, dsc. Understand agrum. That neither the 
land of the Gauls was to be put in 'comparison with that of 
the Germans (it was so superior) ; nor the way of living of 
the Germans to be compared with that of the Gauls (it was 
so inferior). 

iTm 8% quid. Si is here redundant, giving no additional 
force to nisi. It occurs similarly in other authors. 

I^an dnhitare. The ace. sese is understood. 

OHAP. XZXII. 

Jiespandere — permanere, HistoriMd imperfects. 

PrcB reliquorum, I,e, Vrv^fartunA reliquorum. 

Absentia. Is usually translated ' when absent ; ' but it 
will give it more force to say ' though absent/ i. e. even at 
this, their interview with Csesarj as showing the abject 
terror they were under. 

Sequanis. Is here the dative, governed by perferendi 
essent, as implying necessity. 

OHAP. xxxiu. 

Miignam se habere spem. Supply dixity * he told them.*— 
Csesar, pretty evidently, entertained no such hope j as his 
object, from the first, was to carry on wars in that country 
as a means of raising and training an army for ulterior 
purposes. The whole of this chapter, however, is an 
admirable specimen of plausible writing for gaining popu- 
larity ; having been intended, no doubt, for publication. 

Fericulosumi, Esse is understood. 

Cimbri TeuJtwiique, See Introduction. 
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Quibu8 rebtM. The dative case governed by occu/rrendum ; 
with which also esse sibi is understood. 

CHAP, xxxrv. 

Medium u(/nvsque. A more elegant form than in medio 
utriusque, Anthon makes lUritisqvs depend on coUoquio, 
and translates it ' a mutual conference :* but mtUticU is 
implied in coUoquio; and the very position of medium and 
utriusque is sufficient to determine their connexion. 
Opus is here put affectively , for Tiecessarium^ 
Emolvmento. Difficulty of preparation ; from moUor : 
CammecUus* Includes conveyance and provisions. 
Cassctri. This word and F.R. are datives governed by 
essetf under the rule of " sum pro habeoJ* 

Negotii, Depends on the neuter qmd; the construction 
being ' quid nsgotii esset out OcbsoH,^ &c,, * what business 
either Csesar could have/ &c. 

CHAP. XXXV. 

Si id iiafedsset. Literally, ' if he should do that so ; ' to? 
being in reference to all the foregoing conditions. Ea would 
be more correct, as answering to the hcBC esse which went 
before with qvAB postularei. 

&Un populoque Bomano. Are datives governed by 

faJturam esse under the rule of sv/mpro haheOf 'that he 

(Csesar) himself and the Roman people would have (i,e. 

would entertain) lasting favour and friendship witk him 

(Ariovistus).' 

Impetraret. Supply hate or ea. Caesar usually omits the 
accusative after this verb. See chap. 9. 
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Sese. The accusative in constmction with non negUctwrwm 
esse at the end. 

SsfMtus oensuisset. This was in the very year (see chap. 
2.) in which Oi^etoriz went on the embassy for the Helvetii : 
so that the senate had probably some intimation of their 
designs. 

Quod oommodo dec. Seowndum id understood: literally, 
'according to that which he could do/ L e. 'as far as he 
could do with the convenience of the commonwealth.' 

JEduorvmh &c. The parenthesis here is so uncongenial to 
the English way of expression, that it would be better to 
translate JEdtiorum dsc, at once with the preceding sese, and 
follow with the words in parenthesis as a dependent part of 
the sentence. 

CHAP. XXXVI. 

Non oportere sese, &o. The sense might be expressed by 
translating, 'that he ought not to be hin^red/ &c.j and 
this would be more consonant to the English mode of 
expression. But as the pupil might thus be led to suppose 
that sese is the ace. before oportere, instead of before impediri, 
the translation given is adopted to prevent ambiguity. 

Injurid is frequently employed in an adverbial sense, to 
signify urijvsily, wrongfully, &c. 

Quod sUn, kc. The use of the reciprocal pronoun sui, 
and its possessive suus, is in this sentence to be carefully 
noted ; where sibi refers to Ariovistus, se to Caesar, and su4 
to the hondnem contained in 7iemvnem. 

m 

CHAP, xxxvn. 
Qti^tum, &c. The preceding veniebant is to be understood 
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after JSdm, before the rapine aetive quseimm: alflo, after 
Trevirif ve/rmbcmt nuaieicUum, or qiieatum, is to be supplied* 

Ptigaa eenkim Suevarum, In the beginning of his fonrih 
book, Cnsar describes the Sueyi as the greatest and most 
warlike nation of the Oermans. They were divided into a 
hundred cantons, each of which annuaDj contributed a 
thousand men for the purpose of waging war outside their 
own boundaries. It was not therefore the entire cantons, 
but the hundred thousand contributed bj them for that 
year, who had adyanoed to the Rhine. 

Minus /acUe resiati posset. This clause does not refer to 
the ostensible nominatiye nova manus; but to Ariovistus^ 
as taken out of Ariovistiy the word immediatelj before the 
clause. 

CHAP. XXXVIII. 

Idque. ^ And it,' &c. The force of id, in this and 
numerous othA instances, affords unquestionable proof that 
the English U thus originates. 

Ut radices, dhc. There appears a strange and rather 
general mistake about the construction in this place. Anthon 
says that contingant governs earn ripqm understood, and 
then remarks as follows — " Acbaintre takes ripce for the 
nominative plural agreeing with continganty and makes 
radices the accusative governed by this verb. Guar construc- 
tion, which is the received one, is far preferable. By it ripcs 
becomes the genitive, and radices the nominative.** All the 
difficulty must be from the supposition that corUingo, in the 
sense of ' touching ' or ^ uniting with,' ca/n/not govern a dative; 
but for this, assuredly, there is no sufficient foundation. 
Besides, ^ ex lUrdqvs pa/rte ' more correctly belongs to radices 
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m^mia tkan to ripa Jlumiinu: L e. *lhe rooto of the moim- 
tain at «aeh extramitj o/ihe irUenmaaian touoh the bank of 
the river/ To say, ' the roots of the mountain on eaoh side 
of the bank/ &o., is neither perspicuous nor correct. 

NwstwniM dmmiaqtie, ise. Here, also^ Anthon and others 
seem to labour under an imaginary difficulty. Anthon 
says: — ''The more usual order woiild be divrma noctv/r- 
niaquef and Oudendorp actually adopts this in his smaller 
edition. But Oosar places noetmrwis first in order here, as 
more stress is to be laid on it in the idea that we are to 
form of his rapid moyements on that occasion." Anthon, 
then, refers- to other authorities. If we look to the beginning 
of the chapter, the true and more obvious reason for the 
placing of Tioetufnia may be found. For it was at the end 
of the third day's march that Csesar heard of the danger to 
Yesontio, and he set out again on that night j so that the 
nightly march had the precedence, 

OHAP. XXXIX. 

TrUmnis mUUum, prcsfeciis, djc. The tribunes of the 
soldiers were next in rank after the legatL Each tribune 
had command over a thousand men* Anthon refers prce- 
fectU bo the commanders of the allies ; but from its position 
between tribwnia and reliqaisqiief it appears more obviously 
referable to Uie prefects of cohorts of the Homan legions. 

Ut satis commode^ ^c. Yerbs oi feaHng in Latin are 
generally accompanied with ne ox tut: but with a comirwry 
force to what these conjunctions imply in other positions ; 
ne being affirmative, and vJt negative. Thus timeo ne possis 
means 'I fear that you may be able;' whereas ii/nieo ut 
possis signifies ' I fear that you may not be able ? 

R 2 
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Dido audierUes — signa latwras, AtuUene dieto, * attentive 
to the word,' is the xisual phrase for ' obedient to command.* 
Ferre signa, * to carrj forward the staadardfl/ implied also 
the. order for an army to march ; while kU^uri signa applied 
to the soldiers, as being ready to do so. 

./ CHAP. XL. 

CentfMrianiinis. There were sixty centurions in each 
legion^ differing from one another in rank according to their 
position in the legion. The chief centurion had the title of 
primopihis or prinU pili; had the care of the eagle of the 
legion ; and was entitled to a seat in the war-council, along 
with the tribunes, &c. But on this occasion Gsesar had all 
the centurions present, that his speech might be more 
accurately reported to the soldiers. 

Factitm, &c. Facere perumlum is the Latin idiom for 
' to mo^ trial,^ 

Nuper. It was about fifteen years previously that the 
Servile War in Italy was terminated by the death of Sparta- 
cus, who fell in an action in which the elder Grassus 
commanded against him. 

Servili tumuUu, guos, d:c, Quos has for its antecedent 
servorumy as contained in the adjective from servili, Tu- 
muU/i^ is a stronger expression than helium; having been 
adopted expressly by the Romans in reference to the invasion 
of the Gauls, or to any disturbance in Italy that threatened 
the safety of the Republic. This of the slaves was a most 
alarming one, and in some respects analogous to the late 
revolt of the Sepoys throughout Bengal The leading bodies 
of slaves concerned were the schools of gladiators, consisting 
of fierce and savage barbarians, a great number of them 
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Gtennans ; who were trained to the more .akilftil use of the 
sword, &G.J for the purpose of those bloodj scenic exhibitions 
of which the Roman people were so fond. These, haying 
broken out almost simnltaneouslj in different towns and 
cities through Italy, forced open the gaols, plundered the 
treasuries, and invited all others to their standard. They 
soon amounted to some forty or fifty thousand men ; and 
fought successfully for some time under Spartacus, till he 
fell in battle, b. c. 71. 

Inermoa. Gladiators were only allowed the use of arms 
while training and exhibiting ; so that when they first broke 
out, they were to some extent unarmed. They soon, 
however, helped themselves to arms in abundance. But 
though they, indeed, had the most grievous causes for 
resentment against tyrant masters, their conduct stands out 
in rather bright contrast to that of the petted Bengal Sepoys 
towards too indulgent benefactors. None of the demoniaccd 
atrocities committed so imiversally by the latter have been 
attributed to them. 

CoUaPwrua — r^yrasaentcUwmm. GoUcUtumSy literally, 
* about to carry on with them ' to a farther day ; i. 6., ' to 
put off.' MeprceseTUare, literally, ' to make present in reality,' 
(hence the English represent), implies the ^ doing at once ' 
what a person has to do at some time or other. 

CHAP. XLL 

Frmorum ordinum. The term ardo applies here to the 
rnanipuhta or company, which consisted of two centwrice; i. e, 
two hundred men, when at the full strength. It was named 
mampiiJus, because the ensign of each company, in the ruder 
or ancient times, was a wisp, or ha/ndful, of hay attached to 
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the top of a pole; Each maim/pviym had its ffior and po^ 
teior omtt^rtOy the fonmer ranking higher than the hitter. 
There were three mMwpvM^ or six tm/twria^ to the ctiks/tM, or 
regiment \ and ten cohortB to the legion. Each cohort had 
its own wliJ^^ or light armed troops, irhich took their 
station, when forming for battle^ either betwen the mamfvJli^ 
or on the two flanks. Sometimes the line of battle was 
fbrided of three lines of cohorts ; as is meant by Oseaar in 
his expression ' Vriplioem adem^ in chap. 24 of this book« 
But the usual octe^, or line of battle, consisted of Unes of 
men Hhree deepj' each containing ten Ttyam/jpfkdiy appro- 
priated to itsel£ The ten lowest mcvmpuLi stood in the first 
line. Thej were the youngest and most active men, and 
named the AcMto^t, from having been originally aimed with 
the Aofto, or spear. The second line wae filled by men 
arrived at their full strength, and named the principea ; 
because originally, it is supposed, they stood in the foremost 
linOk In the third line were the hardy and experienced 
veteran soldiers, called the triarii, from the place they 
occupied ; and also pUani, from being armed with the pikMn, 
ct heavy javelin. These held the most honourable place, 
and the prior centurio of their first mampiilus was the 
<:en4urio primipUiy or chief centurion of the legion. Next 
in dignity after him, however, came the head centurion of 
ihe prindpes, and he of the hastatiy third. These are the 
<5enturions primorum ordinumy three in each legion, to whom 
Caesar here refers. 

CHAP. XLII. 

MvMtMnare. Supply w before it, the foregoing se belonging 
to posie. 

Per maidias. Per, with an accusative, has often an 
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adverbial Ibroe : V bj means of snares/ «.«• 'insidioiuly/ or 

' treadieronslj.' 

Bo^^mponere. The use of so, the adverb, for ew or tn 
eo», as in this case, is esteemed an elegance. 

Legionariaa mUUes, To distinguish them from the lighi* 
armed troops of the same legion. 

Bescribere. Sertbere -was to enrol a soldier's name for the 
first time ; retorihere implies to transfer in the way of 
prc»notion. 

CHAP. xun. 

Qiumh equia devexertU, The de in composition must here 
refer to the camp. It cannot imply that he had dismaurUed 
the legion on arriving, because that would at once have 
excited the suspicions of Ariovistus, besides exposing Caesar 
too much in case of a sudden onset from the German cavalry. 

Adihim, It was through Csosar, as consul, that Ariovistus 
obtained the notice of the Boman senate. Why Csesar so 
fiivoured him, we are left to conjecture; but as he was 
looking to Gaul as his province in the following year, and 
had probably heard of the designs of the Helvetii, he might 
have meditated the securing Ariovistus as his ally against 
them, if they were making head against himself. Now, 
however, that he had disposed of them, his next object was 
to get rid of Ariovistus also. 

CHAP. XLXV. 

Mttgnisque proemiia, seems rather to imply ' great offers of 
reward,' than, rewards actually granted* 

Onmea GaUux dvitcttes. He speaks here in the boasting 
strain usual with barbarians ; for instead of (M the states 
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being against Him, he had the Arveirni and Sequani and 
their allies to help him. 

Sud vokmtate. Can onlj imply 'without any exprest 
objection : ' but this was, of oouise, because they did not 
dare to make it. 

Sihi omamento, iso. This is a fitvourite constructiou 
with Latin writers. It comes under the rule that ''snm, 
with many other verbs, admits of a double dative." 

QiLam papulum Bomcmum. Supply veniaae. The Gaul 
here meant by Ariovistus is that part which lay without the 
Roman province. Csesar shews, in his answer to Ariovistus, 
that this assertion of his is false. 

MuUia aese nobilihua, &c. A proof how eager the partisans 
of Pompey were for Csesar's destruction, and how unscru- 
pulous about trying to effect it. 

CHAP. ZLV. 

Arioviati, The genitive of eaae, as signifying possession. 

Antiquiaaimmn quodqm temptia — jticKciiim aeruUiia, Are 
both in reference to the facts in the foregoing sentence. As 
Fabius Maximus had conquered states of Gaul Proper 
outside the Roman province, the Roman claim was before 
that of Ariovistus in priority of time. The Roman senate, 
also, had then decided that the states beyond the province 
should continue to enjoy their previous rights and freedom. 

CHAP. XLVI. 

Per fdem. May be translated, * through (or under) a 
shew of &itL* But if considered in analogy with perfidua, 
it will rather imply * perfidiously,' or ' in violation of &ith.' 

Interdiadaaet. Governs the dative with an ablative. 
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CHAP. XLVII. 

Pridie eftis die% &o. This cannot refer to the conduct of 
the Germans at the conference^ but to some demonstration 
of theirs the day after. 

MiMurwm, <S:c. * That he would send to him with great 
danger^ and expose to ferocious men, one of his own 
lieutenants ' — means, that he thought his sending one of his 
own chief officers would be attended with much personal 
danger to the envoy, and be exposing him to the attack of 
ferocious men bent upon hostility to every thing Koman. 

Caii Valeriif <S:c. From these words, down to caiosa non 
essety inclusively, is a kind of double parenthesis, all in 
reference to Procillus ; et Ma/rcwm Mettiv/m being the clause 
in direct construction with Frocilhim, 

CHAP. XLVIIL 

Interduderet, Has a similar government to interdiadsset 
in the foregoing chapter. 

Singuli, Has strictly the force of 'one by one,' as in 
chap. 6. Singuli singulos means 'each a separate one.' 

Yersaba/rUur — recipieha/nt, &c. Are in the preter-imper- 
fect tense, to imply frequency : ' used to engage,' or, ' were 
in the habit of engaging j ' ko, 

Prodeundwm — redpiendv/m. Supply iia. 

CHAP. XLIX. 

Quo in loco. Caesar was rather fond of expressing the 
substantive which is generally understood after the relative, 
and supplied from the antecedent. This is for the sake of 

s 
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greater perspicuity : otherwise, loco is rather redundant ; 
and for English style it would be disagreeable to say " he 
chose out a fit place for a camp, beyond that place, in which 
place," &c. 

Acie tripUci mstructd, &c. He first drew out his army 
' three deep,' or in three lines ; so that, upon making them 
fiice to one side, he could march them 'three abreast' to the 
place he was going to fortify. Then, causing them to face 
again in front, towards the German camp, he kept the first 
and second line under arms to repel the enemy ; and set the 
third line, which was in the rear, to work at forming the camp. 

JSxpedita. Only implies that they were ' light armed ' for 
this particular occasion. 

6HAP. L. 

InstUtUo 8U0, May be considered as the ablative of the 
cause, in connexion with eduxU castris; or as governed by 
pro understood. 

Meridiea. A formation from mediua dies, the middle of 

■ 

the day, or * noon ; ' the d of meditM being changed into r 
for the sake of euphony. Meridies also signifies the south ; 
because the sun, cU noony is always to the south. Hence, 
also, the term rrieridicm for the imaginary circle, passing 
over the place, in which the sun then is. 

Sortibua, <kc. The lota were cuttings from the twig of a fruit 
tree, with certain marks attached to them severally. They 
were scattered promiscuously on a white cloth or garment ; 
and the priest, or person officiating, took each of them up 
three distinct times, interpreting, or divining, according to 
the marks. 
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CHAP. LI. 



Quod toUs, 4£ro. Supply id preuidU as the antecedent to 
qiunL' 

Alario$. From ctlct, a wing. The auxiliaries were usnaUy 
placed on the wings ; but CsBsarmade use of them here^ both 
as a coyer to the smaller camp, and to make a show of greater 
strength than he actually had. 

jRhedU et earris. Anthon translates, " With chariots and 
waggons ; " but this is decidedly wrong. The chariots, &c., 
were not drawn up about the line of battle, but the line of 
battle about them, so as to inclose them. Such, too, is the 
usual government ; rhedis et earria being datives after eiT' 
cumdederurU, and aciem the intermediate accusative. 

Bo, The adverb^ instead of eif. It refers to rhedia, 
rather than to earris ; the former being used for the women, 
the latter for the heavy baggage, or impedimerUa. 

OHAP. ui. 

JSam po/rtem. Meaning the left wing of the enemy, which 
was opposed to Caesar's right wing. 

Cominua. ' Hand to hand :' &om con and numua. 
Qui in phalangea innlireni. Each of the seven tribes 
formed its own phalanx; the men locking their shields 
together over their heads, so as to oppose a complete roofing, 
as it were, of bucklers to the weapons of the Bomans. The 
Roman soldiers now leaped upon this roofing,' and tearing 
asunder the bucklers, throst their swords down between 
them, 80 as to vound the Germans beneath. 

8 2 
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MuUUudine stummi. It is probable that many of those 
driven from the left wing had now joined the right one. 

ExpediHor. Applies here both to his not being in the 
thick of the fight, and to his being mounted. The hero of 
^taa masterly movement, which decided the fight, was son to 
the celebrated Marcus Crassus ; and perished, with his fiEither, 
in the latter'js expedition against the Parthians. 

CHAP. UII. 

Nactus, From ncmdacor^ implies a falling in with by 
mere chance. But though Ariovistus escaped in this way, 
his death must have been a consequence of this defeat ; as 
it is alluded to in book v., chap. 29. 

Reliquoa omnes. Caesar does not state the number of 
Germans destroyed in the battle and pursuit ; but Plutarch 
mentions eighty thousand. This seems rather a moderate 
estimate j considering that, previous to the battle, Ariovistus 
had a hundred and twenty thousand imder him in GauL 
See chap. 31. - 

Utraque, The use of iiterque in the singular, before a 
plural verb, is not infrequent. It refers, however, in a 

distributive sense, to the plural nominative pronoun iUi er 

» - ■ • • • ■ ' • 

illoBi understood with the verb. 

DucBJilicB. These words, without a verb exprest, are -a 
rare, but elegant form of construction ; being a kind of 
nominative absolute, of which the two aUeras are the distri- 
butive parts. 

CHAP* UV. 

Uhii, These were Germans, inhabiting the borders of 
the Bhine, opposite to the Grallic nation of the Treviri. 
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They were^ howeyer, at enmity with the Suevi ; and besides^ 
it was into their territories that .the .hundred thousand of 
the Suevi had penetrated (as stated in chap. 37) for the 
purpose of crossing the Rhine. 

Und cestate. The war with the Helvetii had occupied 
somewhat about three months : that with Ariovistus about 
one month from the time Caesar set out against him^ as 
stated at the close of chap. 37. There was an interval, 
however, of perhaps a month or six weeks, after the defeat 
and expulsion of the Helvetii ; which was taken up with the 
meetings of the Oallic chieftains, their representations to 
Cffisar, and the messages of Csasar to Ariovistus. 

Cowoentiu, These provincial assemblies have by some 
been named diets, as if they were meetings of the independent 
chieftains of a tribe or community. But to a meeting of 
this kind we see, in the coarse of this book, that OsBsar 
applies the term concilium. Besides, in a Homan province, 
there could be nothing of this kind; the governor being 
absolute during his time of office, except the Boman senate, 
or people, chose to interfere. The conventibs, therefore, were 
meetings over which the governor presided ; for administering 
justice, examining into the financial accounts, and settling 
all the civil affidrs of the province. Such proceedings were 
reserved for the time of the year that did not admit of 
campaigning. 



PARSING PRAXIS. 

CHAPTER FIRST, BOOK L 

Gallia est omnis divisa in partes tres,— omnis is an adjective 
of two terminations; the nominative case singular feminine, 
to agree witli its substantive, Gallia, in gender, number, and 
case, by the 1st rule of the second concord (here let the Pupil 
quote the 1st rule of IL concord, and the example given 
with it — and proceed similarly with every rule, as it is 
referred to). Gallia^ a noun substantive, proper; first 
declension, feminine, singular ; nominative case to the verb 
est. Est is from the verb neuter, sum, es, fui, esse, futurus, 
to be : indicative mood, present tense, sum, es, est. Est is 
the third person singular, to agree with its nominative case, 
Gallia, in number and person, by the 1st Rule of Concord L 
Divisa, from divisus, a, um, the past psoticiple passive 
from the verb divide, to divide. Passive divider, divideris, 
divisus sum, vel frd, dividi, divisus, dividendus. Divisa is 
here used adjectively ; and is the nominative case after the 
verb est, to agree in gender, number and case, with Gallia, 
the substantive going before the verb, by the 1st Rule ap- 
pended to Concord II. In, a preposition, to be translated 
into, before an accusative — see the list of prepositions. Tres, 
three ; a numeral adjective, neuter, tria ; of two termina- 
tions — nom., tres, tria ; gen., trium ; dat., tribus ; ace, tres, 
tria ; abL, tribus. It is here the accusative plural, feminine ; 
to agree in gender, number and case, with its substantive 
partes ; by Rule 1 of Concord 11. Partes, frt)m pars, partis ; 
a substantive feminine, 3rd declension. It is the accusative 
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plurali governed by the preposition in ; by tbe role that, ia^^ 
when it signifies into^ governs an aocusative. 

Quaram unam inoolont BelgSBy— -or to fill up the ellipses 
(or omissions) of words understood — qnarum pc^wm, unam 
pariem inoolunt Belgse, of which parts the BelgsB inhabit one 
pckrt. Quarum is firom the relative qui, quae, quod ; the 
genitive plural, feminine ; to agree in gender, number aad 
person, with its antecedent, partes, by Bule 1 of Concord IIL 
But it is the genitive, in order to agree in case with partvuan, 
taken out of the antecedent, partes, and understood after it, 
by the 1st Eule appended to Concord IIL Also quarum 
partium is the genitive case, as depending on unam ptMiem, 
by the rule of two substantives coming together with different 
significations : and it is in a case neceasarUy depending oh 
unam partem, because this latter is the case directly governed 
by the verb incolunt ; on account of a nominative, Belgse, 
coming between the relative and the verb ; by Bule 2 of 
Concord IIL The dependence of quaxxxmpartiumi however, 
extends also to aliam partem, and tertiam pcMrtem ; as making 
up the three parts of the distribution. Belgse, from Belga, 
se, a noun of the first declension, is the nominative case plural^ 
going before the verb incolunt ; by the rule, that the nomi^ 
native case (in construction, though it may not in position) 
always precedes the verb. Incolunt, firom incolo, ineolui,. 
incolere, incultum, is the indicative present, 3rd person 
plural, to agree with its nominative case, Belgsa, in number 
and person, by Bule 1 of Concord I. But from its position 
between unam and Belgse, it becomes obvious that it is also 
the verb understood between aliam and Aquitani, and be- 
tween tertiam and qui, in the following parts of the sentence. 
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TJnam, from unns^ a, um ; gen., unios ; a numeral adjective, 
in the accusative singular, feminine, to agree in gender, 
number and case, with pc^rtem, (taken out of partium, and 
understood after incolunt,) by Rule 1 of Concord II. 

AHam Aquitani,— Aquitani, from Aquitanus, used sub- 
stantively to signify a man of Aquitania, is the nominative 
plural, going in construction before incolunt, understood 
between aliam and itself, and taken out the incolunt pre- 
viously expressed. Aliam from alius, a, ud, is an adjective 
pronoun in the adjective singular feminine, to agree with 
partem (again taken out of the previous partium, and under- 
stood after it), in gender, number, and case, by Rule 1 of 
Concord II. 

Tertiam, qui ipsorum lingua Celtse, nostra ' Galli, appel- 
lantur. Afber tertiam there is an ellipsis of two words, 
incolunt ii, which must here be supplied ; the ii, again, 
referring to Jiomines understood, as being the antecedent of 
qui. For the English, too, the conjunction et, cmd, would 
be naturally understood before tertiam. Ii (those men), 
from is, ea, id, is the nominative plural, masculine, to agree 
with hommes understood, in gender, number and case, by 
Rule 1 of Concord II ; and ii homines is nominative to 
incolunt, understood between tertiam and itself, and taken 
out of the incolunt previously expressed. Tertiam, from 
tertius, a, um, an ordinal adjective, is the accusative singular, 
feminine, to agree with a third partem (taken out of the 
foregoing partium and understood after it) in gender, number 
and case, by Rule 1 of Concord II. [Observe, that the three 
accusatives, unam, por^^m, aliam pa/rtem, tertiam partem, are 
resi»ectively governed by incolunt, expressed or understood. 
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by the rule for verl>8 transitive governing the accusative 
case. The rtile should be quoted by the pupil, in reference 
to each instance.] Qui, the relative pronoun, qui, quae, 
quod, is the nominative plural, masculine, to agree in gender, 
numbet and person (by Rule 1 of Concord HI), with' its 
antecedent homines^ as contained in the ii understood. It 
also agrees in gender, number and case, with another homines 
taken out of the antecedent and understood after ii, by 
Bide 1 appended to Coiicord III ; and this qui hoinines is 
the nominative case, plural, going in construction before the. 
verb appellantur. Appellantur, from appello, avi, are, atum, 
is a verb of the first conjugation, passive voice, indicative 
present, 3rd person plural, to agree with its nominative qui 
in number and perison, by Itule 1, of Concord I. CeltsB, 
from Celta, se, a noun of the first declension, is the nominative 
case plural coming after appellantur ; by the rule that verbs 
passdve of calling require the same case after, as they have 
before them. Lingua, from lingua, se, a substantive feminine 
of the first declension, is the ablative case singular, governed 
by in understood. Ipsorum, from ipse, a, um, used here as 
a substantive pronoun, is the genitive plural, masculine, 
referring to haminum, as proceeding from the homines with 
which qui agrees : " qui ipsorum lingua," who in their own 
language, i.e., — thus qui homines, ipsorum hominum lingua, 
which men, in the language of the men themselves, <&c. 
Ipsorum is, therefore, the genitive case, depending on lingua, 
by the 2nd Rule for two substantives coming together. 
Qalli, from Gallus, is a noun of the 2nd declension, another 
nominative plural coming after appellantur in construction, 
under the same rule as Celta?. Nostra, from noFtter, nostra, 

T 
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nostram^ is a possesaiYe pronoun in the ablative singular, 
feminine^ to agree with lingua understood ; repeated from 
the former lingua, and like that, governed by in understood. 

Observe : — ^The entire of this first sentence of CsBsar is 
highly elliptical, and would run thua^ if the omissions were 
supplied : Gallia est omnis divisa in partes tres^ quarum 
par§ium unam partem incolunt Belgse, aliam partem incoliofU 
Aquitaniy e$ tertiam p<»rtem incohmt ii hofnines, qui hommea^ 
ipsorum hammum lingua, Oelts; nostra Ungua Galli, 
appellantur. The judicious placing of the words, however, 
renders all the ellipsis intelligible ; and it will be seen in the 
first sentence, as translated, how an imitation of the Latin 
contributes to the tereenese of expression in English— -one of 
the many benefits resulting from sound classical education. 
Nor wiH it be amiss to remark how profitably, by means of 
an accurato translation,, the industrious student may be 
taught to exercise himself in the notice and application of 
points of comparison or contrast, like the above. How 
different firom bending despairingly over his work, under 
the overpowering consciousness of helpless imbecility ! 

Hi omnes lingua, institutis, legibus, inter se differunt. 
Omnia, e, an adjective of two torminations ; hie, hsec, hoc, a 
• demonstrative pronoun : omnes hi are both in the nominative 
case plural, masculine, to agree with homines understood, as 
nominative to the verb difierunt : Le. all these Tnen, or 
people I referring to the Belgse, Aquitani, and Celts or.Galli. 
Dififerunt, from difEero, distuli, difierre, dilatum, is a verb 
irregular indicative, present, 3rd person plural, to agree with 
the hominea understood, in gender number and case, by Rule 
1, of Concord L Inter, a preposition governing the accusative. 
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Se, from scii^ the reciprocal substantiYe pronoun; in the 
accusative plural, as governed by inter : inter, se, literally, 
beiween themselves; but generally having the force of */rom 
one another* Lingua| ablative singular from lingua, n; 
institutis, ablative plural from institutum, i ; legibus, ablative 
plural from lex, l^is ; all three depending on differunt, by 
the rule that every verb admits after it an ablative signifying 
the instrument, cause, or manner of an action. 

Gallos ab AquitaniB Gkurumna flumen, a Belgis Matrona et 
Sequana dividii Here Gallos, as the accusative before ab 
Aquitanis, must be also understood (or eos instead of it) as 
the accusative before a Belgis : also flumen, inis, is a neuter 
substantive of the third declension, nominative singular 
going in construction before the verb dividit. Oarumna^ le, 
the proper name of the river indicated here by flumen, is 
the nominative case in apposition with flimien ; by the 2nd 
Bule for two substantives coming together. Dividit, from 
the verb active divide, divisi, dividere, divisum, is the 
indicative present, 3rd person singular, to agree with its 
nominative flimien in number and person, by Rule 1, of 
Ooncord I; but from its position, .it also answers subse- 
quently as the verb for the nominatives Matrona and 
Sequana. Gallos, fi*om GaUus, i, is the accusative plural 
governed by dividit j by the rule for verbs transitive 
governing the accusative case. A or ab, a preposition 
goverliing the ablative; Aquitanis, from Aquitanus, i, is 
the ablative plural, governed by ab ; Matrona et Sequana, 
are proper names of two other rivers, of the first declension 
joined together by the conjunction et, and going as nomina- 
tives before the verb dividunt as contained in dividit. This 
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wojulcf be tihe more cQimQoii ^fay of ezpli^imiig the opnstruG^ 
tioo, by the rule that two or more uopuimtiyes ajugiilar 
require the yeirb to be in the plural numhi^. But ou this 
prjuiciple the more fit^isig oqostruotion wou^d be ^vidmit, 
and to co];iBi4er flumen Oanmoia as uaminatiye to di^idit 
imdeors^opd^ conjiaiixed in diyidunt. C8e9ar, hoiip^T^ Sjaems 
to hay^ had an expness object in epiploying dyivi<iUt after 
Matrona et Sequana j as implyiojs that they vere not twp 
di^tinot;, hut one continuous line of b9undaiy. 

Hoj^m Q;mnium forti^fiiini sunt Belgs^b — ^the ^ords njiay be 

reg^;i]|ar\3^ ^nstmed in th^ reYenne order ; viz. *^ ibe Belgs^ 

are the bravest pf all tlpjese" but there is gi^^ater emphasis 

in the ordef^ ^'9^ aU. th^se the bn^yetjifc are the ]PelgeB'* ; apd 

in Latin, the placing pjT hon^n fii^t j^emdfo^ it meise emphatic 

still. Omnium horum (tike ^ omnies hi^xn a foregoing, 

spntenoe) are in the one ca^ae, agreeiipig with h^mimim, 

understood ; and koniinffm i^ Ulq ga^j^ye <?aip(^ d^mUng oa 

thi^ Bi^perlatiy^ Ibrtissiiii^ by the.inile.th^t comparatjiyes and 

superlatiyes^ wh^n referring, to part oi|t of a giretajter . nqmb^, 

are fpllowed by a genitiye. Fortissim^ from, i^rtis, fortipi^ 

fortissimnff, is the,^^e)rlatiye, nominatirye plur^ masculine, 

to agree with its substantiye haminea understood; and 

fortissimi hofm^ Jf^j. be considered as the. nonuna;dye, 

going before the yerb sunij, in which case Belg» will be the 

nompa^tiiye cpmi^ig after. Bujb the, more usual mode will be, 

to begin, the construption of tl^e sentence with Belgie ^unt, 

and to make, fortissimi the nominatiye coQiing after. In 

either case, s^nt will agree in ni^nber and person with the 

nominatiye taken before it, by the Rule 1 of Concord I ; 

and the other must come after it in the nominatiye case also, 



by the rule that the ueu^ yeirbs sxna, fio, existo, 
&0., &Q., require the same case after aa they have before 
them. 

Propterea qood a omltu atque humainitate Provinci^ 
loiigiasime ahsont^ — ^propterea qw>d, becM/t^ thfit^ two con- 
junctioDfl which genera^y go together ; up^ Snglisb the word 
ikait is more usnally vappreat. Absui^^ from abBum^ <bc. ; 
the 3rd peraoa phual to ag^cee iprith illi (referriBg to the 
BeJg») imderstood before it by the 2nd Rule of Syntax. It 
is aoaompamed by the adverbt loogifwime, the soperlatiy^ 
of longe j and followed by the ppepositioxL a, i^ coni^ecsiiQn 
with the ab &o«i ^^ch ijt i^ coi^pouzided Culto, is the 
ablatLve m&^^t goyerq^d by the pareposition a; the 
goyemment of which extends also to humanitate, as joined 
by the conjunction atque to cultu ; by the role that con- 
junctions join like cases of nouns^ and like moods and tenses 
of verbs. Frovinciaa is the genitive singular depending 
immediately on humanitate; by the 2nd Bule for two 
substantives coming together. 

Minimeque ad eos mercatores ssepe oommeant — ^the enclitic 
conjunction, que, is here the connecting link that joins the 
present clause to the former ; but for translation it must be 
transferred &om minime and appended to mercatores, thus : 
— ^mercatoresque and traders. Mercatores is the nominative 
plural, masculine, going before the verb commeant ; which 
agrees with it in number and person ; and minime is an 
adverb, superlative from minus, qualifying saepe; which 
latter is the adverb directly qualifying the verb commeant. 
Ad is a preposition serving to the accusative eos, from is, ea, 
id ; which it therefore governs. 
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Atque ea, qum ad e£feminandoB animos pertment, impor- 
tant. — Atque is a conjunction, joining in construction 
important to comment; and ea is the accusative plural 
neuter, govemed by the verb important ; with the substan- 
tive force oithmga implied in it, and thus acting as antecedent 
to qusB. Qu93 is the relative pronoun, in the nominative 
plural, neuter, to agree in gender, number and person with 
its antecedent ea ; and is nominative to the verb pertinent, 
which agrees with it in number and person. Ad effeminandos 
animos. — ^This might have been written ad effernvnamdima 
cmmoSy to express the purpose after pertinent: but it is 
more elegant to change the gerund in dum into tlie participle 
in dtia, and make it agree with the noun in gender, number 
and case. 



THE END. 
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